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Namjera je ove knjižice da olakša rad svima onima, koji imaju veze 
s priređivanjem rukopisa, a naročito sa štampanjem knjiga. 

Pisac, koji u pisanje svoga djela ulaže mnogo godina naučnog i knji- 
ževnog rada, napora i samoodricanja, ne može ostati ravnodušan prema 
rukopisu, koji treba da se preda izdavaču. On to ne može zato, jer samo 
iz dobro priređenog rukopisa može tehnički redaktor uz slagara grafič- 
kim sredstvima arhitektonski izgraditi sadržinu rukopisa. 

U rukopisu treba autor da označi važnost pojedinih odlomaka, reče- 
nica ili riječi, a za to postoje, kako se vidi u ovoj knjižici, određeni 
znakovi, koje uz mnogo drugih raznih stvari treba pisac više ili manje 
poznavati. 

Iz tih razloga obrađena su neka poglavlja (priredba rukopisa, pri- 
redba ilustracija, korekture i slova) opširnije, budući da ulaze neposredno 
u krug znanja o priredbi rukopisa, a sam je tehnički proces rada na 
strojevima opisan tek u glavnim crtama. 

Korištenjem ove knjižice izbjeći će se mnogi nepotrebni razgovori i 
objašnjavanja, a vjerujem, da će ona mnogo pridonijeti užoj suradnji 
pisaca i izdavača i boljem razumijevanju teškoća, na koje nailazi gra- 
fički radnik. Ueći dio tih teškoća može se otkloniti dobro priređenim 
rukopisom, a to ćemo postići koristeći se ovom knjižicom. 


RN.H. 


\ 


IRED BA RUKOPISA 


PISMO 


Već kod primitivnih naroda, prije 5.000 godina, postojala je želja, 
da slikovno izraze svoje misli, a izražavanje misli pismom, u kojemu 
jedan ili više znakova označuju čitavu rečenicu, zovemo piktografijom. 

Dalji napredak u razvitku pisma jest ideografija, gdje znak ili slika 
označuju pojam, dok je savršeno rješenje u pronalasku pisma nađeno 
tek onda, kad je svaki znak mogao da označi po jedan glas. 

Poznato je, da naš alfabet potječe od feničkoga, od naroda Sirije, 
zemlje, koju su 3.000 godina prije naše ere nastavali Semiti. Isto tako 
znamo, da se nijedan alfabet na svijetu nije razvio nezavisno od semit- 
skog. Tacit misli, da latinski alfabet potječe od egipatskog, a Plinije 
kaže, da mu je podrijetlo u klinovitom babilonsko-asirskom pismu. 
Franjo Rački navodi, da najstariji fenički pisani spomenik potječe iz 
394. godine. 

Sama riječ alfabet nema u grčkom jeziku nikakva značenja, već po- 
tječe od semitskih riječi aleph i beth, koje zajedno označuju prvo i 
drugo slovo u redoslijedu pisma (a, f). Neki misle, da su Feničani bili 
oni, koji su pismo prenijeli svojim vezama, kad su bili na vrhuncu svoje 
trgovačke moći. Dakako da njihova kultura nije samonikla, već su se 
oni koristili tekovinama drugih, starijih naroda, ili onih, s kojima su 
bili u trgovačkim vezama. : 

Prema tome su oblike svojih slova Grci preuzeli od Feničana pa su 
ih redali u stilu i ritmu, koji je bio njihova osobina. S grčkom kulturom 
preuzeli su Rimljani i pismo, koje je tako prešlo na Apeninski poluotok. 
Odatle sva naša pisma potječu od rimskog t. zv. kapitalnog pisma. 


Rimsko kapitalno pismo odlikuje se mirnoćom poteza i plemenitošću 
oblika, a jedan od najljepših primjera nalazimo na slavoluku cara Tra- 
jana u Rimu. Prozvano je kapitalnim od riječi glava (caput), jer je 
najljepše, upravo glavno evropsko pismo, a klesano je u kamenu. 
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U knjigama su slova pisana širokim perom. To je guadrata, uz koju 
se javlja i manje lijepa rustika, a u svakodnevnom saobraćaju upotre- 
bljava se stari rimski kurziv. 


I kasnije uncijalno pismo pokazuje istu ljepotu linija, ali s nešto 
zaobljenijim oblicima. Naročita karakteristika uncijala jesu produžne 
crte pojedinih slova, koje izlaze izvan linije teksta, pa tako znatno olak- 
šavaju čitanje. 

Iz uncijalnog razvilo se poluuncijalno pismo, u kojemu se javljaju 
prvi znakovi t.zv. minuskule, sa zatvorenim vokalnim slovom e i pro- 
mijenjenim semivokalom 7, vrlo sličnim slovu » u kasnijoj minuskuli. 
Međutim, još uvijek su nepoznati razmaci između pojedinih riječi: oni 
se javljaju tek u VII. stoljeću, tako da poluuncijalno pismo čini jednu 
od najznačajnih prekretnica u historiji pisma, upućujući nas uvijek na 
minuskulu. 


Za Karla Velikoga u IX. stoljeću, za procvata kulture i umjetnosti, 


minuskula je najraširenije pismo, tako da sve do tog vremena pozna- 
jemo samo velika slova, majuskule, kojih u minuskuli ne nalazimo. 
Inicijali se uzimaju iz uncijala, dok u naslovima preteže kapitalno 
pismo. Na vrhuncu svoje slave dobiva minuskula, zvana i karolinško 
pismo, razne ukrase, pa vidimo na početku i na završetku slova ukrasne 
linije kao i crte iznad nekih slova. 

Rimsko kapitalno pismo označuje najznačajniji napredak u historiji 
pisma, koje se odonda do danas nije mnogo izmijenilo. Varijanta mi- 
nuskule, antikva, i danas se upotrebljava za štampanje knjiga u čitavu 
svijetu. 

U XIII. stoljeću dijeli se razvitak pisma na južnoevropske i sjeverno- 
evropske zemlje. Javljaju se neke promjene okruglih slova: slovo m 
ojačava u gornjem dijelu, tako da u tome ranogotskom pismu naziremo 
početak novoga, gotskog pisma. 

Pored čiste minuskule javlja se potkraj karolinškog doba pismo, ko- 
jemu je minuskula mnogo uža, sa zašiljenim gornjim i donjim dijelo- 
vima: to se novo pismo upotrebljavalo u vrijeme, kad je Gutenberg u 
Strassbourgu radio na svom izumu. Slova prvih štampara Gutenberga, 
Fusta i Schoeffera bila su gotska slova, a poznata su i pod imenom 
tekstura. Tim je slovima Gutenberg započeo, a posljednja dvojica su 
završila štampanje prve knjige »Codex Psalmi« (1457). Prve biblije, 
psaltiri i misali štampani su tim slovima. 
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U XV. stoljeću potisnuo je gotsko pismo t.zv. švabaher (Schwa- 
bacher), koji se razvio iz zaobljenoga gotskog pisma na prijelazu iz 
gotike u renesansu, pa je postao pismo njemačke renesanse. U poredbi 
s goticom odlikuje se švabaher jasnoćom i čitljivošću, ali ga već jedno 
stoljeće kasnije potiskuje svjetlija fraktura. Sva tri pisma čine grupu 
lomljenih, frakturnih slova. (Sl, 1) 


ndat M ogusamkosekk i: gotica ili tekstura 
1DODS pekara Ma Gaga Ba ai švabaher 


ad D 8 vre fraktura 


Sl. 1. Razlika između gotice, švabahera i frakture 


Kod nekoga nirnberškog ljevača naručio je car Maksimilijan slova 
za svoj privatni molitvenik, koji je poznat po crtežima, što ih je izradio 
Albreeht Diirer. U tom se molitveniku pokazuje fraktura kao gotovo 
pismo, s naročitim oblicima slova m, 2 i u, koji pokazuju u donjim 
dijelovima oblike kose četvorine. Čistu frakturu u njezinim najljepšim 
oblicima vidimo 1528. god. u knjizi Albrechta Diirera »Von mensch- 
licher Proportion«. 


Iz karolinške minuskule IX. stoljeća razvila su se u južnoevropskim 
zemljama pisma okruglih oblika, koja neki zovu zaobljena gotska (go- 
tica, rotonda), polugotska (polugotica) slova i humanistička minuskula — 
klasična ili medievalna antikva. Oblici verzalnih slova naslanjaju se 
na rimsko kapitalno pismo, a kurentno pismo izvedeno je po uzoru na 
karolinšku minuskulu. Za razliku od kasnijih rezova antikve zovemo tu 
antikvu medievalnom. U Italiji i Francuskoj javlja se i usavršava 
antikva, tako da se ona danas, četiri stoljeća nakon pronalaska, upotre- 
bljava po čitavu svijetu, poprimivši nacionalne osobine pojedinih 
zemalja. Tako imamo Bodoni, t.j. talijansku antikvu (GraMBATTISTA 
Boponi, 1740-1813), francusku Didot (Fremin DiporT, 1764-1863) i nje- 
mačku (Valbaum (E. Warsaum, 1768-1839) antikvu. 

U XVII. stoljeću javlja se službeno kancelarijsko pismo, koje se odli- 
kuje fantastičnim oblicima pojedinih slova. Mnogo se upotrebljavalo za 
Potpise na bakrorezima, na kojima se zadržalo nekoliko stoljeća. 

Teško bismo griješili, kad bismo htjeli da svim nabrojehim pismima 
točno označimo razdoblje, u kojemu su se upotrebljavala. Moramo ih 
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shvatiti kao cjelinu, jer ćemo tek tada moći svako od njih postaviti u 
određeno vremensko i prostorno razdoblje. Ona su često vrlo kompli- 
cirano izmiješana u raznim vremenskim razmacima, pače i u istim knji- 
gama. Često nalazimo, da je fraktura upotrebljena u prvim redovima 
kao naslov, dok je za ostali tekst uzet švabaher (Schwabacher).. Pisci, 
koji su pisali minuskulom, često su za početna slova uzimali kapitalno 
pismo it. d. Moglo bi se reći, da različna pismena ulaze jedna u druga 
ili da izlaze jedna iz drugih stvarajući gustu mrežu pisanih i štampanih 
misli najvećih umova čovječanstva. 

Prve početke antikve vidimo već 1465. g. kad je tiskar ARNOLD 
PANNARTZ u samostanu Subiaco (kraj Rima) pokušao da reže nova, 
što jednostavnija slova. U tom nastojanju naslijedio ga je venecijanski 
tiskar NikoLA Jenson, dok je čuvenom Arpu MANUCIJU u Veneciji 
prvome pošlo za rukom, još u XV. stoljeću, da dade doista lijepe oblike 
svojim slovima štampajući knjigu Poliphilus Hyperotomachia (1499), 
pa otuda i ime pisma polifil-antikva (Poliphilus). Time je njegovo ime 
ovjekovječeno u povijesti štamparstva, jer je dao novi tip slova poznat 
pod imenom kurziv. 

Antikva je potisnula sva prijašnja pisma i osvojila štamparstvo čitava 
svijeta. Ne smijemo, međutim, misliti, da je antikva i svuda jednaka: 
nebrojena je množina antikvinih rezova i veza s raznim elementima pri- 
jašnjih pismena. Novi umjetnici nisu odbacili iskustva JENSONA, BoDo- 
NIJA i DIDOTA, već su usavršavali njihove rezove, tako da danas imamo, 
prema geografskim pojasima, novu talijansku, englesku, njemačku i 
francusku antikvu. Naročito glatki rez engleske antikve formirao je 
Američanin DrckINSON iz Bostona. Čitava legija grafičara i umjetnika 
takmiči se danas u rezanju što ljepših i savršenijih pismena: francuska 
moda, engleska jednostavnost i talijanska lakoća natječu se, da svim 
mogućim tehničkim sredstvima uzdignu ljepotu, jasnoću, i čitljivost 
pisma i da ga prilagode vrstama papira i kakvoći boje, pa da tako ti- 
skarskom umijeću učvrste već stoljećima poznati naziv »crna umjetnost«. 
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PRIPREMANJE RUKOPISA 


Rukopis treba da bude izvanjski odraz vrijednosti umjetničkog ili na- 
učnog djela. Solidnost naučnog rada, temperament, karakter i kulturna 
razina autora odrazuju se u svakom rukopisu. Točnost, izdržljivost u 
radu i urednost glavni su uvjeti solidnog naučnog rada, a sve se to 
odrazuje na rukopisu. 

Uredan rukopis uzdiže radni elan slagara, koji će po izgledu rukopisa 
odmah osjetiti, kako će autor izvršiti čitanje korekture. On će mu po- 
kazati, kojom će se brzinom odvijati čitav rad. Takva je psihologija 
slagara, kojeg autor treba da poštuje, jer je to u obostranom interesu. 
To poštivanje izrazit će urednim rukopisom. Brzom radu slagara uvjet 
je točno čitanje korekture, koje znatno utječe na izvršivanje postavlje- 
nog plana. Uredan rukopis i brzo čitanje korekture odlučni su elementi 
pri postavljanju prodajne cijene knjige i razlozi, da se pripremanju 
rukopisa obrati najveća pažnja. 


Rukopis mora biti pisan pisaćim strojem s proredom, na papiru jedne 
veličine. Najzgodniji je papir A4 210 X 297 mm. Ovdje se mora spo- 
menuti, da se u svakom slučaju treba držati ovoga formata, jer će tada 
svaki pisac lako izračunati i opseg idealnih araka, a i opseg štampanog 
teksta. Na jednu tako ispisanu stranu stane 2600 do 2800 znakova. Ako 
broj strana pomnožimo s tim brojem i razdijelimo sa 30.000 (toliko zna- 
kova ima idealni arak), dobit ćemo broj idealnih araka, od kojih se 
plaća honorar. Papir treba da je bijele boje, jer je na takvu papiru 
tekst čitljiviji. Ne smije biti u arcima, a naročito ne sašiven. Rukopis se 
ne smije savijati, pa je najbolje da se drži u naročitom omotu. S lijeve 
strane treba ostaviti prazan prostor u širini od 4 cm. Osim toga smije 
Papir biti ispisan samo s jedne strane. 

Rukom pisana djela uvijek su nečitljivija od djela pisanih strojem, 
pa onemogućuju slagaru brzo snalaženje i pregled teksta. Danas nijedna 
tiskara ne prima rukopis pisan rukom. Prazan prostor s lijeve strane 
ostavlja se za eventualne sitne ispravke, koje autor može da izvrši u 
posljednjem čitanju svoga djela. 

Kad treba rukopisu na istom mjestu dodati jednu ili više rečenica, 
ulijepit ćemo na lijevi prazni prostor papir u širini rukopisa i na njem 
ispisati potrebnu nadopunu. Kod riječi, na koju se nastavlja novi tekst, 
stavit ćemo isti znak, kojim ćemo označiti i početak novog teksta. Sve 
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ispravke ili dodavanja treba upisati pisaćim strojem ili štampanim slo- 
vima, tako zvanim blok pismenima, a nikad običnim pisanim slovima, 
jer mnogi rukopisi zbog nečitljivosti oduzimaju slagaru mnogo radnog 
vremena. 

Ako su ispravci veći i česti, onda je bolje ispravljenu stranu prepisati, 
jer ćemo time slagaru olakšati posao. . 

Dodajemo li rukopisu novu stranu teksta, onda ćemo je označiti bro- 
jem prethodne strane, a uz broj stavit ćemo slovo a. Ako dodajemo više 


strana, označit ćemo ih sa b, c,dit.d., na primjer 4a, 40, 4c it.d. Na 


strani ispred dodatka i na posljednjoj strani: dodatka upozorit ćemo sa 
N. B. (nota bene) tehničkog urednika, da smo dodali strane sa a, b, c 
it.d. Papir novih strana mora biti iste veličine kao pređašnji listovi, 
i ako te strane nisu potpuno ispisane. 

Tekst rukopisa ispisuje se samo na jednoj strani papira, kako bi se 
rukopis kod rada u tiskari mogao što jednostavnije raspodijeliti među 
više slagara; to je danas običaj u većim tiskarama. Jezik, kojim je djelo 
pisano, mora biti sažet i jasan, a misao, koja se želi izraziti, izražena 
riječima, koje točno i na najshvatljiviji način označuju sadržinu. Reče- 
nice ne smiju biti predugačke, a treba izbjegavati dugačke odlomke 
pojedinih strana. | 

Pisac se mora kod pisanja uživjeti u položaj čitaoca i konstrukciju 
rečenica formirati tako, da su svakome razumljive. Kraći odlomci su 
potrebni, kako bi čitalac došao do predaha, a osim toga oni lome gra- 
fičku monotonost strane. ' 


Strane moraju biti označene rednim brojevima bez obzira na po- 
glavlja, a to naročito vrijedi za rukopis, u kojem ima više radnja raznih 
autora. Ako je autor pri konačnom čitanju rukopisa izbacio neke dije- 
love ili strane, mora provesti ponovnu paginaciju. Nije li to moguće, 
treba da bilješkom N. B. na vrhu prethodne strane upozori tehničkog 
redaktora, da su izbačene strane na pr. 62-76. U numeraciju strana ne 
ulaze crteži i slike. 

Kratice moraju biti ujednačene u cijelom djelu, na primjer »J. A.« 
ili »Jug. akad.«, uvijek jednako. 


Rukopis ima obično ove dijelove: 


Naslov Glavnina teksta Literatura 
Predgovor Pogovor Kazalo (Index) 
Uvod zvod (resumć, summary) Sadržaj 
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<. Naslov treba da nam kaže, o čemu knjiga govori. On mora biti kratak 
koncizan i sažet te ne smije opisnom metodom označivati predmet. Uz 
naslov označuje se ime i prezime pisca, s oznakom zvanja i položaja i 
akademskog naslova. Ne smije izostati točna adresa stana i vlastoručni 
potpis. Svojim potpisom potvrđuje autor odgovornost za napisani tekst. 


On potvrđuje, da je predao u tisak upravo predloženi tekst, pa time 


otpadaju svi kasniji izgovori na korektore, slagare, tehničkog urednika, 
a dosta često i na knjigovežu. : 

* Ako se rukopis ne štampa prvi put, treba uz naslov označiti, koje 
izdanje će to biti. S 

Ako je rukopis uredio naročito određeni urednik, onda će i njegovo 
ime biti označeno na sporednim naslovnim stranama. 7 

Izdavač će prema odredbama zakona o štampi označiti na sporednim 

naslovnim stranama ime svog poduzeća, godinu izdanja i tiskaru, u 
kojoj se knjiga štampa. ' ' 
U knjigama, koje imaju ilustracije, treba njihov broj označiti ispod 
naslova. Dužnost je tehničkog urednika, da sve te podatke (osim adrese) 
složi na naslovnim stranama koristeći se raznim pismenima istog stila, 
Kod časopisa treba označiti godište, godinu, broj i mjesec, za koji časo- 
Pis izlazi. Zatim treba označiti urednika, ili više njih, od kojih jedan 
mora biti označen kao odgovorni urednik, Ne mogu izostati adrese ured- 
ništva, administracije, a ni uvjeti pretplate. g o, Skin 

Predgovor ne smije biti opsežan. U njemu treba označiti pobude, iz 
kojih je knjiga napisana, i imena onih, koji su u bilo kojem svojstvu 
surađivali pri sastavljanju rukopisa. U predgovoru ne treba ulaziti u 
sadržinu knjige; on je općenite prirode. 

Uvod. U uvodu ulazi autor prvi put u sadržinu djela. Osvrnut će se 
na historijski prikaz problema i metodiku obradbe, pa će tako čitaoca 
Polagano uvesti u sadržinu. Uvod ne smije biti predugačak, a zadaća 
mu je da čitaoca upozna s metodom i namjerama, kojima autor počinje 


razlaganje sadržine. 


Glavnina teksta. Prije početka samoga teksta, koji se štampa kod 
knjiga slovima od 10 točaka (garmond), stavlja se naslov poglavlja. 
Ispod naslova može doći podnaslov, a taj može biti razdijeljen na dije- 
love, koje ćemo označiti znakom za paragraf ili rednim brojem. 

Još jače raščlanjivanje sadržine knjige raspodijelit ćemo slovima a, b, 
Cit.d., a ono dalje grčkim slovima a, Bit.d. Pojedine odlomke mo- 
žemo dijeliti:i tako, da ih počinjemo kurzivnim slovima. 
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. Kad citiramo tuđi tekst, poslužit ćemo se uvlakom, a možemo upotre- 
biti i slova, koja su za jednu ili dvije točke manja. Uzmemo li za redovan 
tekst slova garmond (10 točaka), onda ćemo za citate upotrebiti borgis 
(9 točaka). Sve to mora biti u rukopisu vidljivo, jer inače može doći do 
nepoželjno zamršenih slučajeva. 

Svako poglavlje glavnine teksta treba početi novom stranom u jedna- 
koj visini papira, dok ćemo naslov poglavlja ispisati velikim slovima i 
podcrtati bojadisanom olovkom. 

Podnaslove treba napisati odmah ispod naslova u određenoj udalje- 
nosti, a podcrtati običnom olovkom ili crnilom. 

Citate, koje želimo štampati manjim slovima, treba uvući već u ruko- 
pisu za 1 cm ispod ostalog teksta. Sve to treba logično provesti u cijelom 
rukopisu, jer je bez toga teško tehničkom ređaktoru izraditi arhitek- 
tonsku liniju knjige, a autor će uštedjeti i sebi mnogo dragocjenog 
vremena, koje bi inače utrošio na objašnjavanja. 

Bilješke, koje označuju vrelo, iz kojeg smo uzeli neke podatke, ili 
one, koje nam služe da objasnimo neki dio teksta, stavit ćemo ispod crte. 
Međutim to ćemo učiniti samo onda, ako su te bilješke vrlo kratke i 
nisu mnogobrojne. Ima li ih mnogo, a dugačke su, onda ćemo ih štam- 
pati na svršetku glavnine teksta. Zato je bolje, da u rukopisu nisu na- 
pisane na onim stranama, na koje autor misli da moraju doći, nego 
ih treba priložiti na svršetku rukopisa i označiti rednim brojevima. Ni- 
kako ih ne treba ispisivati na stranama uz tekst rukopisa i označivati 
rednim brojevima tako, da na svakoj strani budu označene od jedan 
dalje. Takav rukopis znatno oteščava rad slagaru i uzrok je čestim za- 
bunama. Bilješke ćemo slagati slovima od 8 točaka (petit). 


Pogovor će nam u slučaju potrebe poslužiti, da čitaocu damo neka 
objašnjenja, koja su mu potrebna, kad je knjigu pročitao. Pogovor će 
biti kratak i ograničit će se samo na najpotrebnije podatke. 


Izvod, resumć, summary. U interesu je svakog naučnog djela da 
ima resumć na stranom jeziku. U resumću navodi se sažeto sadržina 
knjige, a naročita pažnja obraća se novim mislima, zaključcima i rezul- 
tatima nauke, koji su od koristi za čitav naučni svijet. Resumć mora 
biti napisan literarnim jezikom zemlje, u kojoj se govori, a ne smije 
biti ropski prijevod originalnog teksta. 


Literatura. Dužnost je autora, da navede literaturu, kojom se služio 
pišući knjigu. Nije zgodno literaturu navoditi u tekstu ili ispod crte, 
iako to čine mnogi autori, osobito kad navode literaturu djelomično. 
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Ako je literatura opsežna, a djelo razdijeljeno na nekoliko poglavlja 
može se literatura navesti iza poglavlja, na koje se odnosi. U sekica 
slučaju desit će se, da će isto djelo biti označeno više puta. Prema tome 
je najispravnije označiti literaturu na kraju knjige. 

Autore označujemo abecednim redom, pa uz prezime stavljamo i 
početno slovo imena. Iza toga treba da ispišemo točan naslov citiranog 
djela na originalnom jeziku i označimo mjesto i godinju izdanja. Ci- 
tiramo li neku radnju, koja je izašla u časopisu, onda ćemo označiti 
naslov časopisa, godište, svezak, broj, strane, na kojima je radnja štam- 
pana, mjesto izlaženja časopisa i godinu izdanja. 


: Kazalo — indeks. Svaka naučna knjiga mora imati kazalo, i to po- 
imenično ili kazalo imena, a prema potrebi i t.zv. stvarno kazalo. 
Možemo slobodno reći, da je knjiga bez indeksa u današnje doba za 
naučni rad jedva upotrebljiva. Indeks je abecedni popis svih imena, 
naziva, pojmova, jednom riječi svega onog, o čemu se u knjizi govori. 
Uz riječ u indeksu označena je brojevima jedna ili više strana, na kojoj 
se o njoj govori. 

Autor je dužan priložiti tekst indeksa odmah uz rukopis, a strane će 
u indeksu označiti nakon prijeloma sloga. Nije li to učinio, doći će 
redovno do zastoja u tisku, jer je proces štampanja poslije prijeloma 
brži nego naknadni posao oko sastavljanja indeksa. 


Sadržaj knjige stavit ćemo na kraj knjige, a možemo ga staviti i na 
početak, odmah iza naslovne strane. U sadržaju ćemo navesti sve glavne 
naslove pojedinih poglavlja, podnaslove, odlomke i naslove svih daljih 
raščlanjenja, a uz njih broj strane, na kojoj se nalaze. Spretan tehnički 
urednik znat će za sve te razne odlomke izabrati i prikladna slova, da 
sadržaj bude jasan i pregledan. ' 

Prije nego predamo rukopis u tiskaru, moramo ga ponovo pročitati. 
To je posljednje pregledavanje teksta, jer poslije toga ne ćemo smjeti 
ništa više mijenjati ni popravljati. Svako kasnije mijenjanje ili doda- 
vanje u tekstu protivi se osnovnim principima tiskarskog poslovanja. 
Bez sumnje će biti korisno, da se o rukopisu porazgovorimo s nekim 
iskusnim naučnim radnikom srodne struke, koji će nam dati dragocjene 
upute. To će istodobno biti prva kritika našega rada, koju moramo 
shvatiti ne kao kritiku nego kao prijateljsku suradnju. Ne smijemo 
zaboraviti da potražimo jezičnog redaktora, koji će ukloniti mnoge je- 
zične nepravilnosti, koje nismo sami ispravili. 

.Mislimo, da nije potrebno istaknuti, da se u tisak daje original ruko- 
pisa, a ni u kom slučaju kopija, koja se čita teže od originala. 
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. Kod posljednjeg pregledavanja označit će autor tehničkom uredniku 
svoje želje i napomene, pa će se on ili urednik, ako j je određen, s njime 
posavjetovati i ostati s njime u stalnoj vezi za čitavo vrijeme tehničke 
obradbe knjige. Tehnički će urednik nastojati izborom slova i razdiobom 
raspoloživog grafičkog materijala svaku stranu izraditi tako, da dade 
skladnu i ugodnu grafičku sliku. Jedinstvenim rezom slova iste porodice 
u raznim veličinama nastojat će izvanjskim oblicima pojačati“ misao 
autora. 

Sve riječi, koje će se štampati kurzivom. označit ćemo valovitom 
linijom. 

Riječi ili veći dio teksta, koji će se štampati proloženim (spa- 
cioniranim) slovima, podvući ćemo jednom crtom. 


Dva puta podcrtane riječi štampat ćemo polumasnim slovima. 


Riječi, koje treba složiti (KAPITALOM,) označit ćemo tako, da ih za- 
okružimo. 
Takve promjene slova kod pojedinih riječi moramo označiti u: Či- 
tavom rukopisu. Međutim, ako pisaći stroj, na kojemu je pisan rukopis, 
nema slova đ, pa mjesto njega pišemo dj, onda je dosta, da na početku 
rukopisa napišemo slagaru napomenu, u kojoj ga upozoravamo, da 
mjesto dj slaže đ. «Duž 
...U dogovoru s tehničkim urednikom predgovor ćemo složiti kurzivnim 
slovima. U takvom ćemo slučaju kod predgovora napisati: kurziv. 

Kod naslova, podnaslova i manjih odlomaka sadržine pružaju se 
tehničkom redaktoru mnoge mogućnosti u izboru slova. On će taj izbor 
učiniti u dogovoru s autorom ili urednikom,-a na osnovi “sadržaja, koji 
moramo priložiti uz rukopis. Iz toga će sadržaja on ocijeniti važnost 
pojedinih stavaka, pa zbog toga sadržaj moramo sastaviti pažljivo. 


Tabele sastavit ćemo pažljivo i pregledno, da olakšamo rad slagaru. 


On će nastojati debljim i tanjim ili dvostrukim linijama pojačati pre- | 


glednost. Rad slagara kod. sastavljanja tabela vrlo je naporan, jer se 
tabele redovno slažu rukom, a ne strojem. 

Nastojat ćemo, da tabele ne budu prevelike i da stanu na jednu 
stranu. U tom slučaju štampat će se u tekstu. Sve tabele u tekstu označit 
ćemo rimskim brojevima od I dalje. 

Ako tabela ne može da stane na jednu stranu, onda ćemo je stovit 
na kraj knjige kao prilog i označiti je kao prilog broj i, 23th, već 
prema tome, koliko ih ima. 
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simaa 


12./10. | 
1271. 


Marginalije. U nekim knjigama vidimo, da je dio teksta štampan 
izvan redovne širine sloga. Takve dijelove moramo u rukopisu ispisati 
na lijevoj strani, izvan teksta. Za takvu knjigu kažemo, da je štampana 
s marginalijama. Na pr.: 


C. Die lune, duodecimo intrante Octubri. Im plathea comunis tragu- 
riensis, presentibus domino Luca Petri Luce et Damiano de Casaricca. 
Radoy filius condam Pouergine, vere fuit confessus et manifestus, quod 
cum ipse cepit eus uxorem Pervost, dicte sue uxori fecit talem promis- 
sionem, quod post obitum dicti Radoy....... domus ipsius Radoy, 
posita in Burgo civitatis juxta viam publicam, dictam ....,,4.... 
et alia latera, esse deberet dicte sue uxoris Pervost, et aliam medietatem 
esse deberet omnium filiorum et heredum -. . .... 0.44.4444. 
BARADA, Trogirski spomenici, Dio 1, sv. 1. 


: Preglednost i brže snalaženje u radu s knjigom možemo postići, ako 
na početku novog dijela ili odlomka u nekoliko riječi spomenemo, o 
čemu se radi u tom dijelu. Taj dio teksta uložit će slagar polumasnim 
slovima u dva ili tri retka kao inicijal. Razumljivo je, da i to treba 
označiti u rukopisu, i to tako, da te riječi oivičimo linijama u obliku 
četvorine. U takvom slučaju kažemo, da je knjiga štampana s uvučenim 
marginalijama. Na pr.: o 


Barthe Silu- C. Die nono jntrante februario. Vsecchina filius Dobri- 
K Ursi, meri vendiđit adque dedit Barthe Siluestri Ursi et Georgio 
Quslimeri Qualimeri eius congnato suam stationem positam in Tra- 

gurio, sub pauimentis Mirissce fratris dicti Usecchine et 
iuxta domum dicti Dobrimeri et uiam publicam et alia latera, cum 
muris et hedificiis suis et cum omnibus iuribus, pertinenciis et circum- 
stanciis suis et cum omnibus iuribus dicto Vsecchine pro predicta sta- 
tione pertinentibus, cum introytu et exitu suo, ad habendum, tenendum, 
possidendum, vendendum, obligandum, alienandum_ et quicquid dietis 
emptoribus et eorum heredibus de inceps placuerit perpetuo faciendum, 
pro precio centum et trigintaquinque librarum venetorum paruulorum. 
Quod precium totum dictus Vsecchina uere fuit confessus et manifestus 
se a dictis emptoribus habuisse et recepisse et apud se habere et sibi esse 
integre datum, solutum et numeratum. Quam stationem uenditam dictus 
Vsecchina, per se suosque heredes, promixit dictis emptoribus et eorum 
heredibus legitime discalumniari et defendere contra omnes .personas, 
sub obligatione suorum bonorum que hadbet et habiturus est. Actum in 
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domo Jacobi Couaroli, in qua ego infrascriptus notarius habitabam, pre- 
sentibus Matheo Dobre et Marinci filio condam archidiaconi, testibus et 
Nicola Casocti fuit examinator.  BaRapa, Trogirski spomenici, Dio I. sv. 1. 


Unatoč velikoj količini raznih grafičkih znakova i raznim mogućno- 
stima slaganja utvrđena su neka pravila, kojih se autori moraju držati. 
Imena autora, koje citiramo, Štampat ćemo kapitalnim slovima, nikada 
verzalom. To ćemo u rukopisu označiti tako, da ta imena zaokružimo. 
Na pr: 


2) Pokušaj tumačenja djelovanja termalnih voda na osnovi | 
biologijskih svojstava 


Iz niza istraživanja starijega datuma (FRANKE, LIEBSCHER, RICHTER, 
KšniG, ScHuLzE, RusseL and PETERBRIGDE i dr.) znademo, da se steri- 
lizacijom tla u vlažnom stanju može prirod bilja u kulturama povisiti. 
U engleskoj poljoprivredi je (RussL a. PETERBRIGDE, BEwLy) ovaj 
način steriliziranja tla pomoću vrućih para uveden u vrtlarskoj praksi. 
Na moj poticaj su god. 1940. A. RAĐERMACHER i ZORA KLAs preduzeli, 
da metodu vlažne sterilizacije tla podvrgnu točnoj fiziologijskoj analizi, 
što je dovelo do vrlo zanimljivih rezultata. 


Rad Jugoslavenske akademije, knj. 273. 


Latinska imena bilja i životinja Štampat ćemo kurzivnim pismenima, 


a upotrebom masnih i polumasnih slova postizavat ćemo bolji pregled 
rodova i vrsta. 


Bibliografije i katalozi. Kod štampanja bibliografija i kataloga držat 
ćemo se nekih utvrđenih pravila pa ćemo imena autora štampati kapi- 
talom ili verzalnim slovima, naslov radnje kurentom, a sve bilješke 
petitom. Na pr.: 


»k 
INKUNABULE U HRVATSKOJ 


1. AESOPUS 


Aesopus moralisatus (lat. & ital.] ab Accio Zucho traductus. 
Brixiae, Boninus de Boninis [Dobrić Dobričević], 7 III 1487. 49, got. il. 


H 348. GW 430. BMC VII, 970. 


Visovac F, . 


šk PVRUNLABREE- uji slanfana tu prve »rijivme 
si osfam, ij. obo est. fbećo. 


. ALBERTUS I. 


Compendium theologicae veritatis. ' : 
Venetiis, Gregorius Dalmatinus [Grgur Dalmatinac] et Jacobus Bri- 
tannicus Brixianus, 1 IV 1483. 4", got. 

H *440. GW 605. BMC V, 362. 

Cavtat N: Ink. 36. Dubrovnik MB. Ink. 22. Zagreb S. R 121. 


. ALIGHIERI, DANTE 


Cantica overo Comedia del Divino (coi Commenti di Cristoforo Lan- 
dino). Bressa, Boninus de Boninis [Dobrić Dobričević] de Ragusio, 
31 V 1487. 2%, rom., 21 ksilograf. . 

H 5948. GW 7968. BMC VII 971. 

Zadar DA. 


. BARTOLUS DE SAXOFERRATO 


Super secunda parte Digesti veteris, cum additionibus Alexandri 
[Tartagni] de Imola. BK : 
Venetiis, Andreas [Paltašić] Catarensis de Paltascichis, 7 V [1], 15 
VII [II], 1490. 2", got. 


H 2575. GW 3589. 
Zadar F, Ink. III-3, adl. 1-2. 


. BARTOLUS pg SAXOFERRATO 


Super secunda parte Codicis, cum additionibus Alexandri [Tartagni] 
de Imola. . 
Venetiis, Andreas [Paltašić] Catarensis, 14 NI 1492. 2%, got. 


GW 3517. 
Zadar F. Ink. 11118, adl. 2. Zagreb M. R 1012, adl. 2. 


NIKOLA MOopRUŠKI 


Oratio in funere Petri Cardinalis S. Sixti. 
[Romae, Johannes Gensberg, 1474]. 4%, rom. 


10 nesig. II.; 30-31 red. : : a 
[Incipit:] L. 1a: Oratio in funere Reuerčdissimi do- || mini . dii Petri Cardinalis 


sancti Six- || ti habita a Reuerčdo patre domino || Nicolao episcopo modrusiensi, 
[Explicit:] 1. 10a, red. 18: ET SIC EST FINIS. 


H *11770. BMG TIV, 51. 
Cavtat N. Ink. 55. Zagreb S. R 51. 
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7. NONIUS, MaARcELLUsS 
De proprietate latinae sermonis. epi, ralo 
: Brixiae, Boninus de Boninis [Dobrić Dobričević|, 17 VII 1483. 
2%, rom. 
C II, 4436. 
Cavtat N. Ink. 13 [adl.]. 


8. PUCIĆ, KARLO 


Elegiarum libellus de laudibus Gnesae puellae. ' 
4 [Venetiis, Damianus de Gorgonzola, Typ. 6, 1495.2]. 4%, rom. 
4 1L non num. nec sign.; 28 red. 
L. 1a: Caroli putei patricii Ragusini elegiarum li || bellus de laudibus gnese puel- 
lae elegia prima || 
L. 1b (iza red. 15): FINIS. || Elegia de crudelitate amoris || 


L. 2b, (iza red. 9): FINIS. || De uero amore elegia tertia uel de mutatione || 
E, > 6): FINIS. || Eiusdč carm& de fragilitate humana & mutatio || ne 
> L. 45 (iza leš 9): FINIS. || Libellus lasuš amoris Caroli putei Ragusini. || 
RIL704. i | 
Cavtat N. Ink. 59. 3 Bapanić, Inkunabule u Hrvatskoj 


Matematički slog. Najteži je rad slagara rad na matematičkom slogu. 
Za vršenje toga rada mora slagar apsolutno vladati mnogobrojnim zna- 
kovima, sistemom slijepog materijala u svim dimenzijama i isključcima. 
Osim toga mora imati neko matematičko znanje. Ova formula, na kojoj 
je vidljiv i slijepi materijal, pokazuje nam, koliko strpljivosti i Vje 
mora imati slagar matematičkoga sloga. 


= n= NRedukci ika 1 Es | E TV = 


Rad Jugoslavenske akademije, knj. 271 


EF orraule se slažu rukom, a taj posao traži mnogo vremena. Rukopis 
matematičke radnje moramo sastaviti naročito pažljivo i čisto, bez 
išpravaka, da olakšamo rad slagaru i da uštedimo na radnom: vremenu. 
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Vrlo je sličan rad s kemijskim formulama, u kojima treba u rukopisu 
naročito pažljivo ispisati i nacrtati spojne linije. Na Pr.: 


ZN 
NN 


fenantren imidazol . indol 


Najjednostavniji je predstavnik ove grupe metilamin. Određen broj 
spojeva alkaloidnog značaja odvaja se i od purinskih baza. Prema na- 
činu, kako je vezan dušik, većina alkaloida su tercijarni amini: no ima 
ih i sekundarnih, a gdjekoji pripada i kvaternim osnovama. Primarnih 


amina, pogotovu među izrazitim alkaloidima, gotovo nema. Među alka- 
loidima susreću se, iako dosta rijetko, i takve tvorbe, koje se po nekim 
svojstvima približuju glikozidima. To su molekule, koje nose grupe 
eterskog značenja. Postupak za upoznavanje kemijske konstitucije alka- 
loida vrši se postepeno počevši od dokaza prisutnih značajnih grupa, 
pa do zamršenog potpunog razgrađivanja molekula. Konstitucija nekih 
alkaloida upoznata je dosta rano. Prva kemijska sinteza alkaloida (ko- 
niina) izvršena je 1886. g. (LADENBURG). I. IvANČEvIĆ, Farmakologija 


Rukopis dramskog djela piše se kao i ostala proza, samo ćemo ime 
lica, koje govori, štampati kapitalom ili verzalom, a ostali tekst uvući 
ćemo ispod imena. 


Naslove pjesama ispisat ćemo velikim slovima na sredini strane, a 
veličinu i tip slova same pjesme odredit će tehnički redaktor. 
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PRIPREMANJE ILUSTRACIJA 


Crtež ili slika je tumač teksta, pa ilustracijama bilo koje vrste treba 
obratiti najveću pažnju. Izvedba slike mora biti prvorazredna; ako to 

nije moguće, bolje je da je izostavimo. ' “ ok 
Prema tehnici izvedbe razlikujemo ove vrste ilustracija: a) fototipiju, 

b) autotipiju, c) bakrotisak i d) reprodukciju u bojama. ' 
Fototipija. Kod izradbe klišeja za fototipiju snimamo crtež, da dobi- 
jemo negativ, koji zatim kopiramo na cinčanu ploču. Djelovanjem sali- 
trene kiseline dobivamo na ploči izbočine, koje su potpuno vjerne crtežu. 
Crtež crtan tušem linijama ili točkicama najzgodniji je za reprodukciju 


m 


o a 
j Dušina trupa? 
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EJ 


49 


4a (2 ?0 #5 FO 85 90 95 dog < 
+ 64.2 


u toj tehnici, pa se može štampati i na papiru lošije vrste. Cinčana 
ploča, na koju je fotografski prenesen crtež, pričvrsti se na drvenu ploču 
i uloži kod tiskanja u slog teksta. a A č 

U mnogim knjigama naučnog karaktera vidimo dijagrame ili oi 
koje se ne mogu slagati grafičkim sredstvima. (Sl. 2) U tom će a 
čaju tehnički redaktor odrediti, da se izrade klišeji. Zato ćemo uz ruko- 


pis priložiti crteže. Crtež mora biti nacrtan tušem na bijelom glatkom 
svih crteža mora biti jednaka. Na isti 
h crteža. Crtež neka je uredan i točan 


bez bilo kakvih ispravaka, jer se crtež za klišej snima fotografski, pa 


risaćem papiru, a veličina papira 
papir možemo staviti i više manji 
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bi svi ispravci bili vidljivi i na klišeju. Najbolje je, ako je to moguće, 
dogovoriti se o veličini crteža s tehničkim redaktorom, a ako to nije 
moguće, treba svakako nastojati, da crtež bude veći od otiska u knjizi, 
jer je time olakšan posao i crtaču, kojemu je lakše ucrtavati veća slova 
ili brojeve od sitnih. Veličinu crteža treba označiti u cicerima. Naročito 
treba paziti, da sva slova i svi brojevi budu iste veličine i istog tipa, 
jer se te razlike kod redukcije crteža neugodno doimaju. Mnogi autori 
izostavljaju u crtežu slova ili brojeve i žele, da ih slagar naknadno složi 
i ubaci u kliše. Jasno je, da 

je i to moguće, samo takav #1. aa aa aaa oo id 3! 
posao znatno poskupljuje 

trošak tiska. To se radi iz 
bojazni, da crtač ne bi slova 
ispisao lijepo. Zato treba 
izabrati vješta crtača. Bu- — « 
dući da u pravilu kod iz- 
rade klišeja crtež smanju- 
jemo, treba obratiti pažnju 
debljini linija i širini bije- 
lih polja između pojedinih 
linija u crtežu. U protiv- 
nom slučaju može nam se 
desiti, da se dvije ili više 
preblizu postavljenih linija 
sliju u jednu plohu, a time 
će se sasvim izmijeniti ka- 
rakter crteža. 


Ne možemo li se unapri- 
jed dogovoriti s tehničkim 
redaktorom, onda neka bu- 
de crtež (prema veličini bu- Sl. 3 
dućeg otiska) dva, tri ili 
četiri puta veći od veličine, koju želimo otisnuti. Priloženi crtež (Sl. 3) 
uputit će nas, kako sami možemo odrediti veličinu, koju želimo. Pri 
tome moramo znati širinu i visinu obrezane knjige i širinu sloga u 
cicerima. : 
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Sve crteže priložit ćemo uz rukopis, a ne smijemo ih nikada nalijepiti 
na strane teksta. Crteže ćemo označiti rednim brojevima, a isti broj 
stavit ćemo na ono mjesto u rukopisu, gdje slagar treba da ih umetne. 
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Uz svaku sliku ili crtež moramo priložiti opis ili legendu, i to na po- 
sebnom listu rukopisa pod naslovom »Legende- uz ilustracije«. Uza svaku 
legendu napisat ćemo broj slike. Isti broj i legendu ispisat ćemo i na 
poleđini slike ili crteža. Kad uz rukopis štampamo i resumć na stranom 
jeziku, moramo i legendu sastaviti u dva jezika. 

 Griješimo, ako mislimo, da kod reprodukcije crteža dobivamo samo 
oštre konture. Mi možemo gušćim i rjeđim crtkanjem postignuti i vrlo 
dobra sjenčanja, a ispunjavanjem određenih površina tušem ili bojom 
postizavamo dubinu crteža. (Primjer sl. 4 i 5 oštri 1 s jenčani crtež.) Crtež 
možemo reproducirati i u boji, kako vidimo u prilogu br. 10. 


| / 


S1. 4, Oštri crtež Acta bot., Vol, XII-XIII. 1949. 


Autotipija daje nam mnoge mogućnosti za ilustrativni dio knjige, jer 
možemo reproducirati svaku sliku ili fotografiju. Fotografije originala 
prenose se preko mrežice (»raster«) na 2 mm debelu cinčanu ploču, na 
kojoj djelovanjem kemikalija dobijemo kliše u negativu. Takav kliše 
možemo umetnuti u slog i štampati u više tisuća primjeraka. 

Prvi uvjet za dobar kliše je vrlo dobra fotografija na uglačanom pa- 
jiru crne boje. Tonirana kopija slike daje nejasan sivi otisak. Osim 
toga fotografija treba da je oštra i ispravno osvijetljena. - 

Od gustoće mrežice, koju smo upotrebili za prijenos na cink, zavisi 
jasnoća otiska. Sitnija mrežica, t. j. mrežica s većim brojem točkica na 
kvadratnom centimetru, daje jasniji otisak slike. [Prilog 11 i 12.] Una- 
toč tom općenitom pravilu treba da nam je prije izradbe klišeja poznata 
vrsta papira, na kojem će se kliše štampati. Za pravilan otisak moramo 


1 


4 


28 


upotrebiti papir za umjetni tisak. Taj je papir glatke površine s više ili 
manje sjaja, a površina mu je prevučena naslagom krede. 

Treba nastojati, da. fotografija bude veća od budućeg klišeja, jer 
redukcijom slike dobivamo oštriji i jasniji kliše. Ako s manje fotografije 
želimo izraditi veći kliše, moramo najprije načiniti veću kopiju pa nju 
onda smanjiti na format, koji želimo. Ne smijemo nikada s manjeg 
formata neposredno izrađivati veće klišeje. Želimo li reprodućirati samo 
isječak neke slike, onda ćemo taj dio na poleđini oivičiti linijama. To 
postizavamo vrlo lako, ako sliku stavimo prema svijetlu. Ispod linija 
inoramo u centimetrima označiti veličinu slike, koju želimo. 

. Vrlo često prilažu autori uz rukopis slike, koje su otisak klišeja iz 
neke knjige, jer misle, da se s takvoga otiska može izraditi kliše. Imaju 
pravo; i to se može, ali na takve klišeje prenosimo ne samo sliku, nego 


Ni 
| : 


= 


MI EE IK LN m revan mini 


b 


na 
? 


sy) 
l 


dKTI 


=. 


SI. 5. Sjenčani crtež KRČELIĆ, Annuae 


i mrežicu prvobitnog klišeja, pa dobivamo nejasan otisak, Prilozi br. 13. 
i 14. jasno nam pokazuju razliku između klišeja, koji je izrađen prema 
fotografiji, i klišeja, koji je rađen prema otisku iz knjige. Ako iz bilo 
kojih razloga moramo tako raditi, onda ćemo takvu reprodukciju sma- 
njiti, da time smanjimo i raster, ili ćemo prije načiniti mekani snimak, 
da se raster što manje vidi, retuširati ga i onda ga snimiti za kliše. 
Unatoč svim naporima reprodukcija ipak gubi na vjernosti. 

Kako smo prije spomenuli, prenosimo kod autotipija sliku na cinčanu 
ploču pomoću mrežice, koju možemo povećalom vidjeti na klišeju, a i 
na otisku. Što je grublja mrežica, jasnije se vidi. Vrlo često nam ta 
mrežica umanjuje efekt slike, pa je na praznom dijelu fotografije 
izostavljamo. U takvom slučaju kažemo, da želimo kliše bez tona. 
[Prilog br. 15.] 
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Bakrotisak. Fototipija, autotipija i neki drugi postupci čine grupu 
izbočenog tiska, dok bakrotisak ulazi u grupu udubljenog tiska. Kad smo 
na bakrenu ploču fotografskim putem prenijeli sliku, jetkamo ploču 
kiselinama, a na nastala udubljenja nanosimo boju. Kad suvišnu boju 
skinemo s površine naročitom napravom, možemo početi štampanje. 

U bakrotisku ne izrađujemo kliše kao kod prije spomenutih tehnika, 
zato ga ne možemo uložiti u slog teksta. Sve znakove s jedne strane 
knjige (slike, crteže ili slova) prenosimo istovremeno na bakar i štam- 
pamo zajedno na naročitim strojevima. Zbog toga upotrebljavamo bakro- 
tisak za štampanje onih knjiga, gdje je više slika, a manje teksta, ili 
štampamo posebno tekst u knjigotisku, a slike u bakrotisku kao prilog 
knjizi. Takav način rada osjetljivo poskupljuje cijenu knjige, pa zato 
ne ćemo tako raditi, ako se ne radi o većem broju ilustracija. 

Poslije završenog procesa skinemo s bakra sliku, a istu ploču upotre- 
bljavamo za novo štampanje. 


Reprodđukčije u boji. Kod reprodukcije slika u trobojnom tisku ra- 
stavljamo sliku u žutu, crvenu i modru boju, a izradom triju klišeja, 


koje naizmjenično pretiskujemo, dobivamo ostale tonove. Kod četvero- 


bojnog tiska četvrta je ploča crna. 

Za vjernost reprodukcije odlučna je vještina štampara u pogađanju 
tonova, kvaliteta boja i papira, a konačno i izrada klišeja. [Prilog 16.] 

Osim ovih tehnika za reprodukciju crteža, fotografija i slika, s kojima 
se mora svaki autor upoznati, ima još mnogo načina reprodukcije: ste- 
reotipija, litografija, ofsetni tisak, anastatički tisak, svjetlotisak, bakro- 
rez, heliogravura i još mnogi drugi, ali njihovo podrobnije opisivanje 
prelazi okvir ovog rada. 


Čitav rad oko priredbe rukopisa vrlo je složen, pa je potrebno savje- 


tovanje o mnogim problemima. 

Želimo li klišeje sačuvati za duže vrijeme, moramo s njima postupati 
vrlo oprezno. Naročito ih moramo čuvati od udaraca, ogrebotina i vlage. 
Poslije štampanja moramo ih oprati benzinom i namazati vazelinom, a 
iza toga umotati u papir. Bit će korisno, ako na lice klišeja prije uma- 
tanja položimo zaštitni papir, a na vanjsku stranu omota prilijepimo 
otisak klišeja, da ga lakše nađemo, kad nam ustreba. 
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KOREKTURE. 


u 

Otiskivanje sloga za korekturu vrši se na više načina. Najobičniji, a 
i najstariji način je otisak četkom. Slog se u prikladnoj dužini poveže 
obično špagom i postavi na stol. Na tako povezan slog, koji smo na- 
mazali bojom, postavlja se ovlažen papir, po kojemu se udara četkom. 
Tako dobiveni otisak može da bude vrlo dobar, ali to zavisi o sposob- 
nosti radnika. Noviji način za otiskivanje je prelaženje preko papira 
valjkom; to se vrši rukom ili čisto mehanički. Takvi su otisci bolji, a 
posao se odvija mnogo brže. U jednom i u drugom slučaju može da 
dođe do pomjeranja sloga, ali to ne treba da smeta korektora, pa takva 
pomjeranja ne treba u korekturi ispravljati. Stupac s otisnutim slogom 
obično je nešto veći od dužine dviju strana. 

Vršenje korekture neobično je važan posao, pa dobar korektor mora 
imati, pored izgrađenog osjećaja savjesti, solidno i svestrano znanje. 
Osim toga mora imati na dohvatu rječnike, a dobro će mu poslužiti 
i leksikon uz ostale pomoćne knjige iz sviju struka. Danas korektor radi 
u naročitoj prostoriji, gdje je nesmetan od svakog šuma i buke. On 
mora da se apsolutno koncentrira na posao, koji vrši, pa je dužan da 
složeni tekst pažljivo uporedi s rukopisom. Ako je slagar slučajno izo- 
stavio dio teksta, korektor je dužan da izostavljeni tekst ispiše na rubu 
stupca. Želi li da svoj posao vrši točno i savjesno, mora da prekine rad 
nakon dva sata bar na jedan sat. Točnim vršenjem prve korekture uštedi 
se nevjerojatno mnogo na radnom vremenu slagara, kojemu savjestan 
korektor omogućuje da poveća normu i izvrši plan prije roka. Zbog 
toga moraju korekture, koje se redovno vrše rukom, biti jasne i čitljive, 
pisane običnom, ne bojadisanom olovkom ili tintom. Površne korekture 
umanjuju, naprotiv, radni elan i pouzdanje slagara, koji ne vjeruje, 
da će svoj posao izvršiti kako valja. Osim toga povisuje se cijena ko- 
štanja, koja nepovoljno djeluje na prodaju knjige. 

Ispravljene stupce dobiva slagar, koji ispravlja pogreške. Ako je po- 
grešaka bilo mnogo ili ako je (a to se ne bi smjelo nikako dopustiti) 
mijenjan tekst rukopisa, onda. se čitav slog ponovo otiskuje u stupcima. 
Poslije drugog čitanja (revizija), koje je izvršio korektor, i iza izvršenih 
ispravaka, lomi slagar stupce u strane, pa treće čitanje (superrevizija) 
vrši korektor u stranama, kojima je veličinu prema formatu knjige 
odredio tehnički urednik. Tom prilikom ulaže slagar u tekst i crteže na 
ono mjesto, gdje mu je to korektor označio na rubu stupca: sk di 
sl. 2.1t.d. 
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Prvu korekturu prijeloma treba čitati naročito pažljivo, i to u ci jelosti, 
jer je moguće, da se kod lomljenja sloga krivo postave redovi. 

Prelomljen i ispravljen slog dobiva na čitanje autor, da dade privolu 
za štampu — imprimatur. Istodobno, kad i autor, dobiva otisak sloga 
urednik, koji je u najužoj suradnji s tehničkim urednikom. 

Zadaća je tehničkog urednika vrlo opsežna. On prima rukopis od 
urednika, dogovara se s njim o formatu knjige i traži podatke o važnosti 
pojedinih odlomaka. Odabira slova i papir, kao i najpovoljniji način 
izvedbe slikovnog materijala; određuje veličinu ilustracija i naslovnih 
glava i podnaslova. Brine se za što ljepši izgled svake strane, pa je radi 
toga u stalnoj vezi sa slagarom, dok se o izvanjskoj opremi dogovara 
s umjetnikom crtačem. Osim toga nadzire tisak i uvezivanje. Jednom 
riječi, on treba da uz najpovoljnije uvjete pretvori rukopis u knjigu, 
koja će biti odraz kolektivnog rada štampara i knjigoveže. Danas prima 
izdavač od autora samo općenite sugestije, koje se odnose na opremu 
“knjige, dok konačnu odluku donosi stručno lice. Ima malo ljudi, koji 
znaju temeljito svladati rad i tipografsku opremu knjige, pa zato ima i 
vrlo malen broj besprijekorno opremljenih knjiga. Upravo zbog toga 
bi bilo nepravedno takav zahtjev postavljati na autora ili urednika i 
opteretiti ih tim poslom. Psekiuju 


Za vršenje korektura ima naročitih znakova, koji su od davnine u 


upotrebi, a poznati su svim slagarima. Tih znakova treba da se drže 


korektori, pa ne smiju izmišljati neke svoje znakove, za koje nitko, pa 
često ni oni sami ne znaju, što znače. 

Sasvim je razumljivo, da ima boljih i slabijih slagara, ali bi bilo 
teško naći takvoga, koji ne bi pri slaganju pogriješio. Na rad slagara 
mnogo utječe urednost rukopisa. Zato je prvi uvjet za točno slaganje 
čitljiv i pregledan tekst. 


Pogriješi li slagar pa pogrešno slaži neku riječ, onda ćemo K 
to slovo označiti ravnom crtom. Isto takvu crtu povući ćemo 
desno uz redak, u kojem je pogreška, a uz crtu ispisat ćemo 
slovo, koje treba da dođe umjesto pogrešnog slova. | 


Ako slogar u jednom retku načini dvije pogreške, onda j Lo E A 


ćemo upotrebiti dva razna znaka, kojima ćemo ga upozoriti 

na te pogreške, a ako u neposrednoj blizini bude više po- 

grešaka, mi ćemo svaku od njih označiti drugim znaktim. Te 
Svakako ćemo nastojati, da se znakovi za ispravke, ako su 

potrebni u malim razmacima, ne fonavljaju. : - Pu 
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Nije potrebno da izmišljamo znakove, koji nksu uobiča- 
jeni, jer na taj način oteščavamo rad slagaru. 

Može se dogoditi, da neka riječ (ili slovo) budu dvaput 
složeni; onda ćemo je označiti nekim znakom, uz koji ćemo 
staviti kta«iHl deleatur (neka se uništi, izbaci). ' 

Krivi nekih red8slijed riječi ispravit ćemo tako, da iznad 
riječi označimo brojevima ispravni poredak, a na desnom 
rubu ispišemo brojeve. Ši Za 

Ako je poglavlje krivo prekinuto, a to može vrlo lako 
nastati, ako rukopis nije uredan, ili slagar nije pazio, 
crtu od svršetka linije do uvlake, a ponovit ćemo je desno 
od sloga. 

Kad želimo da riječ bude složena nekim drugim slovima, 
mi ćemo tu riječ podcrtati, a na rubu ćemo označiti, kakva 
slova želimo. 

Oštećeno slovd označit ćemo znakom i podcrtat ćemo ga 
jedamput, a kad je upalo u slog slovo drugog rezg ili tipa 
podcrtat ćemo ga sa dvije crte. > 

Slova zalivena bojom označit ćemo polukružnicom i točki- 
cama. = 

Često.se događa, da slagar složi slovo naopako okrenuto: 
onda ćelfio to slovo označiti kraticom »vertatur« (neka se 
okrene). * % ' goda 


Loš poredak slova u jednoj riječi označit ćgme) krivuljom. 


Ako je na otisku vidljiv isključak,lla to može da se desi, 
onda ćemo na kraju retka načiniti dvostruki križ. že 

Kad je u rečenici ispala neka riječ, onda(između riječi, 
gdje je treba uložiti, staviti znak" , a na rubu uz znak 
ispisat ćemo izostavljehu riječ. kiki > ad 

Slagaru može neka riječ u rukopisu biti nečitljiva, onda 
će on u slogu blokirati Hi8L) prostora, koliko će mu trebati 
za tu riječ. Mi ćemo tu riječ ispisati na rubu uz određeni 
znak. 

Ako treba nekepiječi rastaviti ili sastaviti, onda ćemo na 
to sla[gara upozoriti naročitim znakovima. 

I korektor može pogriješiti i ispraviti riječ, koja je dobro 
složena. U takvom će slučaju uspostaviti prvobitno stanje 
tako, da ispravljenu riječ ozniči točkicama, a ispravak na 
rubu linije precrta ili aki 
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Riječi, koje su složene proloženo, kad to nije po- mo m 
trebno, označit ćemo valovitom linijom. Obrnuto, kad že- 
limo, da neka riječ u slogu bude spacionirana, mi ćemo je — Afhroq.. 
podcrtati, a na rubu stavit ćemo znak: spac. 

Kad su dva retka preblizu postavljena, mi ćemo ih/odije- 
liti ovim znakom. Može se desiti, da su razmaci između 
redova preveliki; to zavisi od veličine prološka, koji je slagar ) 
upotrebio. Takvu ćemo pogrešku ispraviti ovako. 

Kod preloma strojnog sloga može se desiti da se pobrkaju 4 
redosljed označiti brojevima. 3 
retci,,pa da ih slagar u brzini krivo uloži. Mi ćemo ispravan 2 
[Novu misao u rečenici počinjemo uvlakom, pa ćemo to 
vslagaru , koji se nije držao rukopisa, označiti, 

a| suvišnu uvlaku označit ćemo sličnim znakom. 
"Ako je slagar izostavio koje slot onda ćemo ga dopisati Te 
uz slovo koje mu manjka. 

Krivo složenu riječ ćemo lpettetekd i napisat ćemo ju is- +4 Ionecnlalk 
pravno. , 

Ako je slagar izostavio veći dio teksta upozorit ćemo ga na ' 
to znakom | i uputiti na rukopis. & ep. 

Ako slova u jednom retku ne drže liniju onda ćemo na 
na to upozoriti slagara paralelnim crtama. 


Točno vršenje korekture neobično je važan rad, jer su komplikacije, 
koje izlaze iz loše vršenih ispravaka, nepredvidljive. To može da uzro- 
kuje zapinjanje u radu, nesuglasice između autora i izdavača it.d. 
Solidnost čitavog rada od sastavljanja rukopisa do štampanja knjige 
ogleda se u točno štampanom tekstu. 

Kako smo prije rekli, korekture se otiskuju četkom ili valjkom, pa 
kvaliteta otiska nije mjerodavna za čistoću budućeg štampanja knjige. 
Za otiskivanje korektura uzima se u pravilu lošiji papir, te njegova 
kvaliteta ne treba da zbunjuje autora. 

Pošto su izvršene korekture, počinje štampanje sloga, a kad je i to 
gotovo, odlaže se ručni slog i slijepi materijal na određeno mjesto u 
ormariću, a mašinski še slog rastapa u naročitoj peći. 
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TISA K 


POVIJEST TISKA 


Već se nekoliko stoljeća služimo izumom, koji je oko 1440. g. pro- 
našao JOHANN GUTENBERG iz Mainza, a ipak mnogi od onih, koji se 
koriste knjigom, rijetko znaju nešto više o samoj štamparskoj tehnici. 

I prije Gutenberga pokušavali su umnažati spise, i to tako, da su u 
olovu rezali čitave strane nekog rukopisa. Tako pripremljena strana 
namazala se bojom, a iza toga je na nju položen list papira. Dodirom 
po gornjoj strani papira dobio se otisak, koji je bio vrlo nejednoličan. 

Četiri stoljeća prije GUTENBERGA pravio je Kinez Pr-ŠENG slova iz 
gline, a na kraju XV. stoljeća bilo je u Japanu majstora, koji su lijevali 
slova iz metala. 

Ipak početak štamparskog umijeća računamo od GUTENBERGA, koji je 
osim pokretnih slova upotrebljavao posebnu prešu za otiskivanje, koju 
je sAm konstruirao. Pronalaskom preše posao je nevjerojatno ubrzan, 
a nije više bio ni tako zamoran. 

«Odonda do danas, dakle već nekoliko stoljeća, princip se štamparske 
tehnike nije mnogo izmijenio. Napretkom tehnike i korištenjem isku- 
stava mnogi su poslovi ubrzani, izvode se s manje napora, ali još uvijek 
treba slova poredati u redak, odrediti razmake redaka, povezati ih, 
otisnuti i korigirati. Akcidencije, inicijale i marginalije treba složiti 
s ostalim slogom upravo tako, kako se to radilo prije nekoliko stoljeća. 
Međutim je rješenje problema visine slova i slijepog materijala, na 
koji suvremeni slagar i ne misli, bilo teško pitanje starih slagara. Tek 
1683. godine nalazimo prve zapise o djelomičnom rješenju tog problema. 

Proces slaganja knjige nije mnogo napredovao, a sama knjiga nije 
promijenila izgled, bar ne na bolje, ali, nažalost, vrlo često na lošije. 
Međutim, ako uzmemo kakav rječnik, matematičku ili prirodoslovnu 
radnju, onda ćemo vidjeti, da je štamparstvo nevjerojatno uznapredo- 
valo. Riješeni su problemi, koji su se činili nerješivi, a mogućnosti 
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slagara postale su goleme. Vješt slagar može grafičkim sredstvima, ko- 
jima raspolaže, neograničeno vladati prostorom određenim za slog. 
Naročito poglavlje u tom napretku čini rad na ilustrativnom dijelu 
knjige. Pronalaskom fotografije i njezine primjene u štamparstvu dobi- 
vene su neslućene mogućnosti, koje u naše dane napreduju neograničeno. 
Prvi štampari morali su svoj posao vršiti s velikom vještinom i iz- 
držljivošću, jer je to bio težak i naporan fizički posao. Danas se na 
slagara postavljaju još i mnogi drugi zahtjevi. Osim poznavanja latin- 
skog pisma, on mora da poznaje ruska i grčka slova. Ne smije mu biti 
nepoznat ni latinski tekst. On mora da svladava francuski, španjolski, 
poljski i češki alfabet, a naročito se cijeni poznavanje matematičkih 
znakova. Slaganje tabela, oglasa, akcidencija, prelamanje novina, sve 
su to poslovi, koji zahtijevaju veliku stručnu spremu, obrazovanje i 
smisao za lijepe oblike. Nije sva tiskarska vještina samo u radu na 


stroju; ona zahvaća sve sposobnosti iskusna i okretna slagara, koji treba. 


da u svoj posao uloži mnogo vještine, znanja i ukusa. 

I kod nas su se učeni ljudi počeli brzo koristiti izumom GUTENBERGA. 
Prvi su štampari na Slavenskom Jugu bili osnivači senjske tiskare 1494. 
godine, i to kanonik BLaž BaRomMIć, te njegovi pomagači SILVESTAR 
BEDRIČIĆ i GAŠPAR TuURČIĆ, koji su iste godine izdali u Senju prvu na 
hrvatskom tlu štampanu knjigu, glagoljski »Misal« (1494). [Prilog 17.] 
U isto je doba proradila i prva crnogorska štamparija, i to na Cetinju 
(Obodu), gdje je monah MAKARIJE štampao »Oktoih« (1494). [Prilog 18.] 

Prva hrvatska knjiga štampana glagoljskim slovima bila je »Misal 
po zakonu rimskog dvora«, koja je izašla u Mlecima 1483. godine, dakle 
samo deset godina prije osnivanja prve tiskare u našoj zemlji. Prvu 
štampariju u Zagrebu osnovao je, kako je poznato, PAvAo RITTER- 
VirrEzović tek 1695. godine. 


GRAFIČKE MJERE 


Već u najstarije doba grafičkog umijeća postavljalo se pitanje jedin- 
stvenog sistema grafičke mjere. Visine stošca oteščavale su rad, a to se 
sye više osjećalo pri osnivanju novih štamparija. 

Prvi podaci o grafičkim mjerama potječu iz kraja XVII. stoljeća; 
kad je Englez Moxon zabilježio, da u engleskim tiskarama ima deset 
veličina slova, koja su određena prema engleskoj stopi. 
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Veličina u 


Današnji sistem točaka postavio je u početku XVIII. stoljeća Fran- 
cuz FOURNIER, a usavršio ga je 1785. godine Dipor odredivši, da je 
1 col = 6 cicera, a visina slova 62 2/s točaka. ika 

Njemački ljevač slova postavio je grafičku mjeru na bazu normalnog 
metra, tako da jedan metar ima 2.660 tipografskih točaka, a jedna točka 
ima 0,3759 mm. 

Grafička mjera u dožiki od 30 cm zove se tibometar i dijeli se na 
798 točaka. Temeljna mjera, kojom se mjere slova i sav slijepi mate- 
rijal, zove se cicero (4,51 mm), a ima 12 točaka. 4 cicera ili 48 točaka 
zovemo konkordancom. Najstarija imena stošca: corpus, cicero, mittel 
i canon potječu iz XVI. stoljeća, ali zbog pomanjkanja jedinstvenog 
sistema nisu uvijek služila kao oznaka za istu veličinu. Međutim se ne 
zna, odakle potječu ta imena. Potpuno su zabačena osnivanjem sistema 
točaka, pa se danas ne upotrebljavaju. Sve te mjere vrijede za ručni 
i strojni slog, a razliku između jednog i drugog može da raspozna samo 
stručnjak. 

Iz priložene skrižaljke vidjet ćemo, da imena pismena složenih po 
veličinama, koje su označene točkama, nisu u svim zemljama ista, pa 
treba da se veličine uvijek označuju točkama. 

Najmanja lijevana slova od 2 točke rezao je holandski ljevač JOHANN 
EnNscHEDE iz Haarlema. 


g Ime pisma 
E pru = po mome 
Žž N jemački Francuski Holandski Španjolski Talijanski 
3 Brilliant Corps Microscop Diamante Diamante 
4. Diamant Sedanoise Diamant Perla Perla 
5: Perla Parisienne Parel Parisienne Parigina 
6. Nonpareille — Nonpareille Nonparel Nomparcida Nomparigha 
7 Kolonel Mignone Colonel Minona Mignona 
8 Petit Gaillarde Galjard Gallarda Testina 
9 Bourgeois Petit-Romaina — Garmond Breviario Gagliarda ' 
10 Korpus Philosophie Dessendinan Entredos Garamona 
12 Cicero St. Augustin -Augustijn Cicero Lettura 
14. Mittal Gros-Texte Dubbel-Kolonel Testo Silvio 
16 Tertia Gros-Texte Tekst Romana Testo 


Grafički sistem mjera stariji je od metričkog sistema, pa je danas već 
iz ekonomskih razloga nemoguće da se zamijeni, a postavlja se i pitanje, 
da li bi se mogao primijeniti u grafici. Širinu i visinu sloga određujemo 
uvijek u cicerima, a izuzetno kod vrlo velikih formata u konkordancima, 
a veličinu slova u točkama. 
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SLOVA 


Ne postizava se ljepota štampanog teksta samo lijepim rezom slova, 
a nije dovoljno, ni da štampar raspolaže samo čitljivim slovima i lijepim 
papirom, nego mora da zna svladavati i ostale mnogobrojne zapreke, 
koje iskrsavaju pri samom poslu. Naročito je u staro doba trebalo, da 
tiskari budu i te kako spretni i dovitljivi, da mogu složiti strane istih 
širina i visina bez pomagala, koja su danas pri ruci svakom slagaru. 
Velike teškoće predstavljalo je jednolično hvatanje razmaka između 
pojedinih slova, jer su u najranije doba pomagale pri tome samo li- 
gature i abrevijature. Unatoč tome nalazimo već u prvim počecima 
tiskarstva prekrasnih uzoraka upravo umjetnički savršenih knjiga. Raz- 
mak između redaka, određivao je stožac, na kojem je urezano slovo, i 
koji je od davnine, prema veličini, poznat pod imenom corpus, cicero 
ili mittel. ' 

U tiskarskom su zanatu svi potrebni dijelovi svrstani po određenom 
sistemu u neobično mnogo različnih komada, koji se odlikuju različitim 
veličinama. Mali sitni znakovi, jedva vidljivi, slažu se često uz velike 
teške komade, pa svi zajedno stvaraju harmoničnu sliku jedne strane. 

Hiljade slova jedne strane prati već 
stoljećima više stotina dijelova, za koje 
čitalac i ne zna, jer ih na otisnutoj strani 
ne vidi, a ipak ih slagar s mnogo strplji- 
vosti mora uklapati između pojedinih ri- 
ječi ili redova — uvlaka ili završetka 
redova. 

Razmotrimo li slovo malo pomnjivije 
(Sl. 6), vidjet ćemo, da je to četvorina, 
koja se sastoji iz više dijelova. Lijevano | 
je iz legure olova, cinka i antimona. Vi- 
soka je oko 2,3 cm (62%/s točaka), a 
debljina i jakost zavise od veličine pisma. 
Donji dio zovemo stožac; on je odigrao SI. 6 
veliku ulogu u tiskarskom zanatu, jer je 
jedino on dijelio slovo od slova, a normalno i redak od retka. Na 
vrhu stošca nalazi se slovo; taj dio zovemo glava. Slovo je uzdignuto 
iznad površine stošca. Rubovi slova padaju koso s vrha slova prema 
stošcu, dok su dijelovi između krakova slova udubljeni. Na taj način 
postizava se oštar otisak. Površinu slova zovemo slika. Razmak od 


Stožac 
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“A 

donjeg dijela stošca do slike označuje visinu slova. Na vrhu stošca od 
slova do ruba vidimo prazan prostor, koji zovemo meso. Sliku i meso 
stošca zovemo debljina stošca. Debljina nije uvijek jednaka, već ona 
zavisi od slike slova, a toga nema kod pisaće mašine, gdje su sva slova 
jednako debela. : 

Kod tiska ne vidimo stožac, nego samo sliku slova, koja su uvijek 
manja od stošca. Slova f i j sežu do donjeg, odnosno do gornjeg ruba 
pa zajedno čine stožac. 


U prvim danima tiskarstva nije se o visini slova vodilo mnogo 
računa, tek je tiskar nastojao, da sva slova njegove tiskare budu pri- 
bližno iste visine, jer kod prvobitnog načina tiskanja s vlažnim papirom 
nisu male razlike u visini slova bile od većeg značaja. Tek kasnije, u 
početku XVIII. stoljeća, prihvaćen je u Francuskoj jedinstveni sistem 
visina, ali je on vrijedio samo za Francusku, dok je 1904. godine na 
jednoj konferenciji u Charlottenburgu prihvaćena jedinstvena mjera za 
visinu slova, koja iznosi 23566 mm. U praktičnom radu dopušteno je 
odstupanje od te visine za 0'005 mm. Međutim je i taj zaključak vri- 
jedio uglavnom samo za srednjoevropske zemlje. Prema tome danas 
kod nabavke slova treba računati s francuskim, njemačkim, engleskim 
i američkim sistemom visina. 

Pored slova imamo od vidljivih znakova: inicijale, ukrase, linije, inter- 
punkcije, dijakritičke znakove. 

U današnje doba, kad se tiskarsko umijeće može da koristi za stare 
tiskare nedokučivim tehničkim pomagalima, treba nastojati, da sva 
pismena jedne knjige u svima svojim vrstama budu iz iste porodice. Tako 
složena knjiga daje cjelovitu sliku, koja djeluje mirno i ne odvraća 
lomljenjem stila misao čitaoca od predmeta, u koji se čitanjem uveo. 

Slova, kojima se danas obično slažu knjige i novine, zovemo kuren- 
tom. Ona mogu da budu rezana u bilo kojem stilu. Danas na čitavom 
svijetu prevladava antikva, pa od najpoznatijih antikva-pismena po- 
znajemo: Bodoni, Baskerville, Caslon, Didot, Garamond, Walbaum, 
Diethelm i dr. 

Osim antikve upotrebljavaju se danas i mnoga druga slova, naročito 
za štampanje raznih tiskanica i oglasa, a nalazimo ih i u knjigama. 

Grotesk se mnogo upotrebljava za trgovačka pisma, a odlikuje se 
potezima iste debljine. 
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Trgovačka utakmica kapitalističkog sistema tražila je neobične oblike 
slova za reklamiranje robe, pa.su tako nastala i slova poznata pod ime- 
nom Egyptienne, koja se odlikuju naročitom živošću i upadljivošću, 


Sasvim sitna slova od 6 točaka zovemo nonpareille. Ta veličina slova upotrebljava se dosta rijetko, 
jer su vrlo sitna. Ako neku knjigu, radi malog formata ili drugih razloga, slažemo petitom, onda ćemo 
bilješke ispod crte složiti nonpareillom. ao Ka 


Slova za slaganje bilježaka ispod crte označujemo sa 8 točaka, a zovemo ih petit. 
Istim slovima možemo složiti bilo koji dio teksta, ako želimo ostalom dijelu rukopisa 
pojačati važnost. 


Nešto veća slova, koja upotrebljavamo za štampanje citata u nekom djelu, 
označujemo sa 9 točaka, a zovemo ih borgis. Ovim se slovima slažu čitave 
knjige, kad se želi štedjeti papirom. 


Kako smo spomenuli, upotrebljavali su se prije za veličinu slova na- 
zivi kao garmond, koji danas označujemo sa 10 točaka. Slova te veličine 
upotrebljavamo danas za slaganje knjiga. 


Kad u nekom djelu citiramo u zagradi imena autora, onda ćemo ta 
imena složiti kapitalom. (JaGrć VATROSLAV, KARADŽIĆ VUK STEFANOVIĆ, 
KRANJČEVIĆ SILVIJE STRAHIMIR, NJEGOŠ PETAR PETROVIĆ, RAČKI FRANJO, 
ŽUPANČIĆ OTON.) 


Odsvih veličina, kojesmonaprijednaveli, imamo 
kurzivna, polumasna, masna i verzalna slova. Sva 
ta slova možemo složiti spacionirano, ako između 
njih stavimo isključak, pa je i to jedan način za 
isticanje bilo kojeg dijela teksta. 


Kod pojedinih naučnih sistema uvriježio se običaj, da se neki dijelovi 
teksta ili neki nazivi istaknu naročitim slovima, koja su položena u 
kosinu; takav slog zovemo kurzivom. 


NASLOVE POJEDINIH POGLAVLJA ILI _ PODNASLOVA 
TREBA PISATI VEĆIM SLOVIMA ILI IH TREBA NAROČITO 
ISTAKNUTI; ZATO IH SLAŽEMO VERZALNIM SLOVIMA. 


.. Želimo li, dio teksta, koji je štampan običnim pismom, jače istaknuti, 
štampat ćemo ga polumasnim slovima. Time smo zadržali istu veličinu 
slova, ali smo naglasili ono, što smo htjeli. ' 


Za naslove knjiga ili oglasa upotrebljavamo masna pismena. 
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Osim ovih veličina, koje su nam potrebne u tekstu, upotrebit ćemo 
za naslove i podnaslove veća pismena. 


\ 
U 


12 točaka 
Cicero CICERO 
14 točaka 
Mittel MITTEL 
16 točaka 
Tertia TERTIA 
20 točaka ' 
Text TEXT 
36 točaka : 
(anon —GANON 
| 48 točaka Lika 


Još veća slova ne dolaze u obzir kod štampanja knjiga. Ona se upo- 
trebljavaju za oglase i plakate. 


SLIJEPI MATERIJAL 


Sve dijelove, koje slagar upotrebljava kod slaganja strane, a koji se 
na otisku ne vide, zovemo zajedničkim imenom slijepi materijal. 

Sav slijepi materijal iste je visine kao i slova, samo na stošcu nema 
glave t. j. slova. ' 

Onaj dio slijepog materijala, kojim određujemo razmak između po- 
jedinih riječi, zovemo isključak. On štamparima nije bio poznat nekoliko 
stoljeća, jer su se riječi u retku ređale jedna uz drugu bez razmaka, 
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Prema veličini slova imamo isključke od 6 do 28 točaka, a debele 1, 
11/2, 2, 3 i 4 točke, osim toga četverac, polučetverac, trećinu, četvrtinu. 


(SI. 7) 


SL. 7. Isključci 


Isključak ne smije biti prevelik, jer kvari ljepotu sloga, što se vidi 


iz ovih primjera: 


Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. 
Većina želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja mislim, 
da će joj to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, 
kad to doznam odlazim iz Rima, da ne budem sam non- 
placista. O toj stvari, te o budućih naših u tom obziru 
težnja, govorit ćemo na samu. Ja mislim kući najkraćim 
putem Rim me više nikad ne vidi. 
Loše složeno (široki isključci) Sranmnape Bafhono 
Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. Većina 
želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja mislim, da će joj 
to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, kad to doznam 
odlazim iz Rima, da ne budem sam nonplacista. O toj stvari, 
te o budućih naših u tom obziru težnja, govorit ćemo na samu. 
Ja mislim kući najkraćim putem. Rim me više nikad ne vidi. 
Lijepo složeno (uski isključak) 


Četvorine zovemo vrstu slijepog materijala izlivenu iz olova; one 


imaju dužinu od 2, 3 i 4 cicera, a upotrebljavamo ih za ispunjavanje 
redova ili većih praznina. (Sl. 8) 


Sl. 8. Četvorine 


Za određivanje razmaka između redova služi proložak, koji može da 


bude različne debljine, pa imamo proložaka od jedne, dvije, tri, četiri 
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točke debljine. Prološci su lijevani od olova ili žute mjedi. Dužine su 
od 2 do 28 cicera. (Sl. 9) 


Sl. 9. Prološci 


Prološci deblji od 4 točke zovu se reglete. (Sl. 10) 


SI. 10. Prološci i reglete 


Slog bez prološka zovemo kompres. Kako proložak može izmijeniti 
sliku teksta pokazuje nam ovaj primjer: 


Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. Većina 

želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja mislim, da će joj 

to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, kad to doznam 

odlazim iz Rima, da ne budem sam nonplacista. O toj stvari, 

te o budućih naših u tom obziru težnja, govorit ćemo na samu. 

Ja mislim kući najkraćim putem. Rim me više nikad ne vidi. 
Bez prološka 


Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. Većina 

želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja mislim, da će joj 

to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, kad to doznam 

odlazim iz Rima, da ne budem sam nonplacista. O toj stvari, 

te o budućih naših u tom obziru težnja, govorit ćemo na samu. 

Ja mislim kući najkraćim putem. Rim me više nikad ne vidi. 
Proloženo sa 1 točkom 


Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. Većina 

želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja mislim, da će joj 

to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, kad to doznam 

* odlazim iz Rima, da ne budem sam nonplacista. O toj stvari, 

te o budućih naših u tom obziru težnja, govorit ćemo na samu. 

Ja mislim kući najkraćim putem. Rim me više nikad ne vidi. 
Proloženo sa 2 točke 
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Odrekli smo se svi riječi i sad se samo o formuli radi. Većina 
želi nas dvojbenom formulom razdvojiti. Ja: mislim, da će joj 
to za rukom poći. Bude li to, onda ja, isti dan, kad to doznam 
odlazim iz Rima, da ne budem sam nonplacista. O toj stvari, 
te o budućih naših u tom obziru težnja, govorit ćemo na samu. 
Ja mislim kući najkraćim putem. Rim me više nikad ne vidi. 


. Praležena sa 3 točke 


Za ispunjavanje većih površina u stranici teksta ili tabela dbawsktja- 
vaju se štegovi, koji su šuplji, a lijevaju se iz olova u raznim  debljinama 
i dužinama, koje se označuju u ciceru. 

Ovaj slijepi materijal i mjere vrijede za ručni i strojni slog. 


STROJEVI ZA SLAGANJE 


> Moglo bi se pomisliti, da stoljećima nije postignut nikakav znatniji 
tehnički napredak u tiskarstvu, jer je tek u XIX. stoljeću došlo do epo- 
halnih izuma, koji označuju prekretnicu u tom umijeću. Kako ništa ne 
nastaje samo, iz ničega, tako su i izumitelji strojeva za slaganje teksta 
imali bezbroj prethodnika, malih ljudi i intelektualaca, koji su za čita- 
voga svog života radili na usavršavanju štamparstva. ' 

Tražio se način, kako da se tekst što čitljivije otisne i da bude što 
skladnije sastavljen. Kasnije se pošlo dalje, pa su mnogi znameniti 
umjetnici sudjelovali pri štampanju i opremi knjiga. ALBRECHT DURER, 
Lucas CRaNacH, HANs HoLsE1 bili su vjerni suradnici starih štampara. 
Štampana knjiga postala je objekt zajedničke suradnje, koja se stolje- 
ćima razvila toliko, da je danas nerazdvojna. Usavršavanje teksta pra- 
tila su nastojanja za što boljim ilustrativnim dijelom knjige, pa se čini, 
da je tekst bio neko vrijeme stavljen u pozadinu. Otkrića prošlog sto- 
ljeća dala su nov polet slagarima, i slog ponovo zauzima prvo mjesto u 
izgledu knjige, da u naše doba postigne savršenstvo u zajedničkom radu 
tiskara i umjetnika slikara, crtača, fotografa i rezbara. 

Nastojanje, da se pospješi i ubrza rad, dovelo je 1725. godine do 
logotipa (Logotype). Pri lijevanju dvaju slova u jednom komadu koristio 
se neki Englez praksom Gutenberga, koji je ligature upotrebljavao, kad 
je redak prelazio unaprijed određenu širinu. Naročitim sistemom spa- 
janja slova da, be, ge it.d. dobio je oko pedeset logotipa i tako ne- 
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vjerojatno povisio broj odjeljenja slagarskog ormarića, a time je znatno 
oteščao snalaženje slagaru u i onako raznovrsnom materijalu. Mnogo je 


napora uloženo, da se u sistemu logotipa postigne napredovanje, ali se 


logotip nije održao. 

KASTENBEIN slagao je tekst na principu tastera, ali svojim strojem, 
koji je u ono doba bio velika senzacija, nije riješio pitanje odlaganja 
slova, a isključke je morao ulagati napose. 

Osamdesetih godina prošlog stoljeća pošlo je za rukom MERGENTHA- 
LERU iz Baltimora da riješi sve te probleme. Linotip (Linotype) slaže 


redak u širini, koja se želi, a slova lijeva na matricama, koje leže u 


naročitom spremištu. Dodirom tastera, na kojem se nalaze slova i zna- 
kovi, pada slovo iz magazina i formira čitav redak. Naročiti taster ozna- 
čuje isključak. Složeni redak prebacuje se pred kolo za lijevanje; a 
naročita sprava ubrizgava tekuće olovo. Okretanjem kola za lijevanje 
obrežu noževi redak, koji se poslije toga izbacuje u odijeljen prostor. 
U isto vrijeme posebna poluga podiže matrice, koje se automatski sorti- 
raju na svoja mjesta. U naročito spremište vraćaju se isključci. Sortiranje 
slova vrši se pomoću poluge i osovine, s urezanim zupčanikom, koji 
korespondira s određenim zupcima na svakom slovu. 

Kalupi ili matrice imaju uz normalnu sliku slova još i polumasno ili 
kurzivno pismo. Upotrebom više spremišta mogu se na istom stroju sla- 
gati razna pismena istim tasterom pomoću naročite poluge. [Prilog 19] 


Vrlo sličan linotipu je tipograf ( Typograph), koji je konstruiran nešto 
kasnije. Kod njega matrice vise na žici i kod dodira tastera zbog vlastite 
težine padaju jedna uz drugu i formiraju redak. Taj su stroj konstru- 
irali Amerikanci RoceRs i BRicaT, dok je treći izum na istom principu 
monolin (Monoline) konstruirao STEPHEN SCUDDER. 


Uz ove strojeve najnoviji je izum devedesetih godina monotip (Mono- 
type). Tim se strojem lijeva svako slovo u retku odvojeno. Na naročitom 
stroju sličnom pisaćem stroju buše se tipkanjem na 11 cm širokoj papir- 
natoj vrpci rupice, koje označuju pojedina slova. Prijenosom vrpce na 
poseban stroj za lijevanje izlazi kod svake kombinacije rupica određena 
matrica slova. Kod takvog načina lijevanja olakšano je vršenje korek- 
tura, jer se mijenja samo pogrešno izliveno slovo, dok kod prije spo- 
menutih strojeva treba izbaciti cijeli redak. [Prilog 20.] 

Osim navedenih ima kod pojedinih strojeva i drugih razlika, .a svaki 
od njih radi drugom mješavinom olova. Za linotipe i intertipe uzima 
se mješavina od 83% mekanog olova, 3% kositra i 14% antimona, dok 
kod ostalih neznatno varira u višem ili nižem procentu olova. 
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PAPIR 


Nebrojene su vrste papira, na koje nailazimo u trgovini, pa se već 
dulje vremena nastoji, da se sve te vrste i veličine planski razvrstaju. 
Papire razlikujemo po boji, glatkoći, prozirnosti, čvrstoći, težini i veli- 
čini arka. Za svaku tiskanicu, novine, posjetnicu, brošuru, prospekt ili 
knjigu potrebna je naročita vrsta papira. Pri tome treba paziti na boju, 
težinu, hrapavost, glatkoću, format, ljepljivost, površinu, čvrstoću, osjet- 
ljivost na svijetlu, opip, sadržinu drva, položaj vlakanaca, prozirnost, 
mekoću it. d. Sve su to elementi, koji djeluju na težinu, cijenu i kvali- 
tetu knjige. Među najskuplje vrste papira ubrajamo japanski papir i 
Biitten-papir, koji se u pravilu izrađuju iz krpa, a upotrebljavaju se za 
raskošna izdanja. To su vrlo skupe vrste papira osobite čvrstoće i ljepote. 

Kod redovnih vrsta razlikujemo bezdrvni i srednje fini papir. Ku 

Srednje fini sadržava više ili manje drva; to možemo ustanoviti, ako 
papir nakvasimo anilinsulfatom, pa će on na nakvašenom mjestu više 
ili manje požutjeti. 

Papir može biti strojno gladak (hrapav) ili satiniran. Strojno glatki 
papir upotrebljavamo za štampanje beletristike, a satinirani za štam- 
panje knjiga, u kojima dolaze autotipije grubljeg rastera. Papir za pi- 
sanje također je satiniran i lijepljen, da ne propušta tintu. Za autotipije 
najbolji je papir ža umjetni tisak ili naravni za umjetni tisak; oba imaju 
* glatku površinu. s 

Naročite su vrste papira za ofsetni tisak i bakrotisak, i vrlo tanki a 
čvrsti biblijski papir. 

Ima još raznih vrsta bojadisanog (couleur) papira, Pellure-papira i 
mnogo vrsta kartona i ljepenke, koja se upotrebljava za uvez knjiga ili 
štampanje raznih tiskanica. 

Kako smo spomenuli, papir se razlikuje i po težini. Ako kažemo, da 
je neki papir težak 100 grama (B1 — 707 X 100 — 100 g), to znači, da 
je jedan kvadratni metar (ne arak) težak 100 grama. Želimo li znati, 
koliko je teško 1000 araka, onda pomnožimo format papira 70 X 100 
pa dobijemo 7000 cm?, a kad to pomnožimo s težinom, koje je označena 
sa 100 grama, vidimo, da je 1000 araka teško 70 kg. 

Kod štampanja knjige treba obratiti naročitu pažnju položaju vlaka- 
naca u papiru. Mnoge lijepe, skupocjeno uvezane knjige otvaramo kod 
čitanja teško, često i na silu, tako da se osjeća pucketanje u hrptu; 
u takvom se slučaju žalimo na knjigovežu. Međutim je u vrlo malo 
slučajeva tome kriv knjigoveža. 
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Tvar, iz koje se proizvodi papir, sastoji se iz sitnih vlakanaca, koja se 
pri proizvodnji sama od sebe usmjeruju u pravcu proizvodnje. (Sl. 11) 
I upravo to smještavanje vlakanaca vrlo je važno za dobar izgled i 
trajan uvez knjige. 

Otvorimo li uvezanu knjigu, osjetit ćemo pod prstima, da se teško 
otvara, a kad nam je pošlo za rukom otvoriti je do kraja, da je možemo 
čitati, opazit ćemo, da je papir u sredini knjige kod hrpta valovit. Pro- 
đemo li prstom po papiru, osjetit ćemo tu valovitost, koju ni na koji 


Smjer vlakanaca 


Si = Smjer proizvodnje '———> 


SL 11, Smjer vlakanaca jednak je smjeru proizvodnje 


način ne možemo ukloniti. Sigurno se svakom od nas već desilo, da smo 
arak papira htjeli zaviti u smotak, pa smo vidjeli, da se parit ne da 
lijepo saviti, nego da se gužva. Ali ako smo papir okrenuli i počeli ga 
savijati s druge strane, onda nam je posao pošao za rukom bez otpora. 
Uzrok tom otporu su vlakanca. Papir se ne da savijati u pravcu pro- 
izvodnje, jer u njemu nastaje lomljenje. 

Isto je tako i pri uvezivanju knjiga. Hrbat knjige mora ležati para- 
lelno s linijom proizvodnje, to više, što je papir u knjizi Šivan i močen 
ljepilom. (SI. 12) U hrptu čvrsto sašiven papir uvlači vlagu ljepila, koja 
prodire tek koji centimetar u širinu knjige. Zbog toga na tom ijein 
vlakanca odebljaju, a papir postaje valovit. Kod tankih knjižica se to 
ne opaža, ali kod debljih knjiga može da bude vrlo neugodno. 

f Valovitost papira zapažamo često na skupocjenim knjigama, koje su 
štampane na papiru za umjetni tisak i u koje je uloženo mnogo rada : 
i troškova, ali je načinjen propust pri određivanju smjera vlakanaca. 

Danas svaka dobro uređena tvornica papira šalje na tržište papir, 

na kojem je točno označen smjer vlakanaca, a svaki dobar štampar i 
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SI. 12. Hrbat knjige mora ležati paralelno s linijom proizvodnje 


izdavač obratit će tome najveću pažnju. Isto tako treba pripaziti na 
papir u skladištu, pa treba voditi računa o temperaturi, svijetlu i vlazi 
skladišta. Prostorije, u kojima se sprema papir, moraju zimi i ljeti imati 
uvijek istu temperaturu, i to 18-19" C. 

Formati papira dijele se u glavne i dopunske redove prema ovoj tabeli: 


Glavni red Dopunski redovi 
A C B 
4A0 1682 X 2378 GC 0 917 X 1297 Boo 1000 X 1414 
2A0 1189 X 1682 Go1. 648. X 917 B1 707 X 1000 
AO 841 X 1189 GC 2. 458 X 648 B 2 500 X 707 
A1 594 X 841 G 3 324 X 458 o B 3 353 X 500 
A2 420 X 594 Go 4. 229 X 324 B 4 250 X _ 353 
A3 297 X 420 C 5 162 X 229 B 5 176 X 250 
A4 210 X 297 G 6 114 X 162 B 6 125 X _ 176 
A5 148 X 210 GC 7 81 X 114 B 7 88 X 125 
A6 105 X 148 C 8 57X_ 81 B 8 62 X. 88 
A7 74 X _ 105 C 9 40 X. 57 (| B 2? 44 X. 62 
A8 52X 74 C 10 28X 40 | B 10 1X. 44 
A9 37 X. 52 B11 22X._ 31 
A10 26X. 37 B 12 15 X. 22 
A1 18 X 26 
A12 13. X 18 
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Od velikog broja stra- 

nih formata ostali su da- 
nas samo A, Bi C redovi. 
. Osnovni format A 0 
841 X 1189 jednak je 
kvadratnom metru, a di- 
jagonala kvadrata čini , isirevt arak) 
dužinu arka. 

Priloženi crtež prika- 
zuje nam normalne for- 
mate, koje dobijemo iz 
A1 formata 610 X 860. o - 
(SI. 13) 
> Kada savijemo arak na 
polovicu, dobijemo folio. 
Presavijemo li folio, do- 
bit ćemo kvart; presa- 
vijeni kvart daje nam 
osminu, a daljim savija- 
njem šesnaestinu. Prema 
tome veličina svih tih | 
formata zavisi od for- 
mata arka, koji smo po- 
čeli savijati. ' ses 


Pita se, koji je forma Sl. 13 


naizgodniji iige. Priloženi crtež prikazuje nam normalne formate, 
128 no knjige koje dobijemo iz sirovog A1 formata 610/860 


Cijeli arak A1 61X86 cm = 5246 cmž 


A2 430X610 


A4 
210X.297 


A3 


A6 


297420 = | 
105X148 


A5 
148X210 A8 
A7 


si 


Mislim, da je prošlo 
vrijeme, kad su izdavači željeli, da knjiga bude što veća i teža, pa se 
danas vodi više računa o vrsti papira. Za romane pokazao se kao vrlo 
prikladan format francuske knjige (oktav); malen je i lagan, a čitaoca ne 
zamara. Za naučna djela uzima se nešto veći format, a za umjetnička 
djela i kvart-format. 

Već smo često čuli ili čitali o »zlatnom rezu«. Spominju ga i umjetnici, 
slikari i kipari; na nj se pozivaju grafički radnici u tiskari i knjigo- 
vežnici, a spominju ga i svi oni, koji žele da označe estetski odnos nekih 
ploha ili dužina. Zlatni rez poznat je stoljećima, pa su se njegovih prin- 
cipa držali svi, pa i najveći umjetnici u prošlosti. Želimo li postići skla- 
dan odnos ploha, slova i linija, razdijelit ćemo ih u izvjesnom odnosu 
prema principima zlatnog reza. Te principe vidimo i u prirodi kod bilja, 
lišća, cvijeća, ljudi i životinja, pa možemo reći, da počivaju na biološkoj 
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osnovici. Svakome od nas desilo se, da je našu pažnju privukla na se 
skladnost i ljepota koje životinje, stabla ili umjetničkog djela, a da u 
prvi mah nismo bili svijesni, što nas je tako privuklo. Sva ljepota, boje 
cvijeta ili lista, sva mekoća krzna životinje ne bi došla do izražaja, da 
ne postoji proporcionalni odnos pojedinih 
dužina ili ploha. Odnos, koji budi u nama 
ugodne podražaje, osnovan je na principu 
zlatnog reza. 

Princip je vrlo jednostavan. Želimo li 
postići skladnost, moramo neku dužinu raz- 


sh Ra iednaka dijela tako, da se AMBROŽIČ, M., Tiskarstvo, Ljubljana 1937. \ 
dijeliti ak i nds poedim oma BAUER, F., Handbuch fir Schriftsetzer, Frankfurt a/M 1922. 
manji. (minor 


- o A : piso BiLiNsKki, K. J., Osnovi i tehnika literarnog redigiranja, Zagreb 1948. 
(major) kao veći prema cjelini. Taj princip BREYER, M., Siidslavische Rara und Rarissima, Wien 1937. 
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PRILOZI 


I 


Rimsko kapitalno pismo. Natpis sa stupa cara Trajana u Rimu. 


lI 


kaj kapitalno pismo. Natpis iz Ščitarjeva (kod Zagreba). Konac I. stoljeća 
naše ere. 


NI 
Quadrata. IV. stoljeće. Vatikanska biblioteka. (Novak, Latinska paleografija), 


IV 


U vrijeme, kad se rimsko kapitalno pismo klesalo u kamen, pismo knjiga je rustika, 
koja se pisala na pergameni širokim perom iz trstike. 


V 
Uncijalno pismo. VL./VII. stoljeće. Prag, Katedralna riznica. (Novak, Latinska: 
paleografija). 
VI 


Poluuncijal. VIII. stoljeće. Evangeliarium Spalatense. Split, Katedralna riznica. 
(Novak, Latinska paleografija). 


VII 
Karolinska minuskula. Početak XI. st. — Sacramentarium Sibinicense - Biblioteka 
konventualaca, Šibenik. (Novak, Latinska paleografija). 
VIII 


Gutenberg je upotrebljavao za štampanje svoje biblije gotska slova poznata pod 
imenom tekstura. 


IX 


Najljepši primjer frakture nalazimo u knjizi Albrechta Diirera »Von menschlicher 
Proportion«. 


X 


Fototipija u bojama. (Linardić: Studije o jadranskom fukusu.) 


XI 
Autotipija sa mrežicom od 60 točaka. (Snimka R.N.H.) 


55 


XII 
Autotipija sa mrežicom od 36 točaka. (Snimka R.N.H.) 


XIII 
Autotipija snimljena iz fotografije. (Snimka R.N. H.) 


XIV 
Autotipija snimljena iz reprodukcije. (Snimka R.N.H.) 


XV 
Autotipija bez tona. Na praznom dijelu izostavljena je mrežica. (Snimka R.N.H.) 


XVI 
Jedna stranica iz Misala Hrvoja Vukčića Hrvatinića. Oko godine 1405. (Breyer, 
O starim i rijetkim jugoslavenskim knjigama). 
: XVII 
Jedna stranica iz glagoljskog Misala. Senj 1494. (Breyer, O starim i rijetkim jugo- 


slavenskim knjigama). 


XVIII B 
Oktoih — Osmoglasnik (Cetinje), (hi) jeromonah Makarije, 1494. (Početak). (Badalić, 
Inkunabule u Hrvatskoj). 


XIX 
Ottmar Mergenthaler iz Baltimora konstruirao je 1884. g. Linotype. 


XX 
Amerikanac Tolbert Lanston konstruirao je 1893. g. u Chicagu Monotype. 


XXI 


Garamond antikva. Claude Garamond, francuski slovorezac, živio je u prvoj polo- 
vici XVI. stoljeća. Njegova slova označuju naročito razdoblje u »klasičnoj antikvi« 
(»medieval«). Mala slova slična su pisanim slovima XV. stoljeća, dok su verzalna 
nešto manja od dugačkih malih slova. 


XXII 


Garamond kurziv. Verzalna slova leže manje ukoso od običnih, a jedna i druga 
odaju vještu ruku majstora. 


XXII 


Caslon antikva je najraširenije pismo britanskih naroda, a rezao ga je William 
Caslon oko 1720. g. Slova su puna kontrasta i oštrine. 


XXIV 
Caslon kurziv odlikuje se živahnošću. oblika. 
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XXV 
Bodoni antikva. Giambattista Bodoni (1740-1813) stvara s Walbaumom i Didotom 


klasičnu antikvu. Bodoni-antikva je najraširenije pi ij ' media: 
jednostavnija izdanja. J jraširenije pismo, lijepo za raskošna kao i naj- 


XXVI 


Bodoni kurziv. 


XXVII 


Baskerville-antikva nastala je oko 1758. i io ju j i 
a j £., a izradio ju je John Baskervilie, 


XXVIII 


Walbaum antikva. Ova slova ravnih linija i mirnih poteza temelj su klasične antikve. 


: XXIX 
Walbaum kurziv. 


XXX 


pain Slova rezana oko 1764-1836. g. postaju klasična francuska 
antikva. 


XXXI 


UWalter-Diethelm-antikva. Walter Diethelm (rodio se 1913 liri i 
: j S . g. u Zirichu) obogat 
je grafičku struku elegantnim antikva pismom, koje nosi =. fed ii nm 


XXXII 
Diethelm kurziv. 
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INDEKS 


abrevijature (kratice, skraćenice) 16, 40 
akcidencije (Akzidenzschriften; display fa- 
ces; caractčres travaux de ville) 37 

alfabet (abeceda) 11 

anastatički tisak — posebni postupak za 
umnožavanje štamparskih proizvoda 30 

anilinsulfat 48 

antikva (lat. antiquus = star, drevan; vrsta 
pisma) 12, 41 

antimon 47 

arak idealni (30.000 štampanih znakova s 
bjelinama) 15 

autotipija (Rasteratzung; half-tone block; 
autotypie, similigravure) 26, 28, 30 

bakrorez (Kupferstich; copper-plate engra- 
ving; gravure en taille-douce) 30 

bakrotisak = (Kupferdruck; = copper-plate 
printing; impression en taille-douce) 
26, 30 

Baromić Blaž (kanonik senjski, štampao 
u Senju 1494-1496 dvije knjige: »Mi- 
sal« i »Spovid općena«) 38 

Baskerville John (1706-1775; engleski gra- 
fičar) 41 

Bedričić Silvestar (arhiđakon senjske cr- 
kve, glagoljaš; u razdoblju od 1494- 
1508 god. bio je vjerojatno mecena 
i vlasnik tiskarskog pribora, koji je iz 
Mletaka 1493 donio Blaž Baromić i 
time udario temelje senjskoj štampa- 
riji) 38 

bibliografija (grč.: BiBNog = knjiga; Yypć- 
(pew = pisati; nauka o opisivanju knji- 
ga, sastavljanju popisa knjiga i poseb 
nih radova u njima) 22 

bilješke (u slogu) 18 

blok pismo. V.: pismo 

Bodoni Giambattista (čuveni 
grafičar, 1740-1813) 41 

bodoni-antikva (slova neobične ljepote, 
kojima je svoje knjige štampao Gi- 
ambattista Bodoni) 13, 14 

borgis. V.: slova 


talijanski 


Bright F. E. (Američanin, izumilac, u 
zajednici s R. J. Rogersom, slagaćega 
stroja »Typographe«) 47 

canon. V.: slova 

Caslon William (1692-1766; čuveni en- 
gleski grafičar, član poznate engleske 
tipografske porodice Caslon) 41 

cicero (4.51 mm = 12 točaka) 39, 40, 43 

citati (u slogu) 18 

corpus. V.: slova 

Cranach Lucas (1472-1553; slikar iz doba 
sjevernonjemačke renesanse) 46 

crna umjetnost 14 

četvorine (Quadrat; quadrat; cadrat) .44 

deleatur  (lat.: delere = razoriti;  delea- 
tur = neka se »razori«, briše) 33 

didot-antikva (tip slova, koja je rezao 
Firmin Didot) 13, 14 

Didot Firmin (1764-1836; francuski gra- 
fičar, jedan od najvećih rezbara i lje- 
vača slova nazvanih »types Didot«) 
39, 41. 

Diethelm Walter (švicarski umjetnik gra- 
fičar XX. stoljeća) 41 

dijagram 26 

dijakritički znak (prema grč.: iaxpuoc 
= »čime se što razlikuje«; dodaci 
različnog oblika stavljeni iznad, ispod 
ili unutar latinskih slova) 41 

Diirer Albrecht (1471-1528; slavni nje- 
mački crtač, slikar i grafičar) 13, 46 

»egyptienne« (vrsta slova) 42 

Enschedć Johann (1708-1780; holandski 
štampar i ljevač slova) 39 

fraktura. V.: pismo : 

folio (Folio, »halber Bogen«; filio size, 
»half a scheet«; in folio, 19%, 2%) 51 

formule (u slogu) 

— kemijske 25 

— matematske 24 

fototipija  (Strichatzung,  Zinkographie; 
photo-line-engraving; clich€ au trait) 
26, 30 
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Fournier Pierre Simon (1712-1768, fran- 
cuski grafičar) 29 

Fust Johann (1400-1466; jedan od naj- 
starijih njemačkih štampara XV. st.) 


12 
Garamond Claude (francuski ljevač slova 
XVI. stoljeća; po njemu je prozvana 
naročita vrsta slova nazivom — gar- 
mond) 41, 42 
garmond (vrsta slova od 10 točaka, koja 
je lijevao francuski ljevač Claude 
Garamond) 17 
glava (na slovu) 40 
glavnina teksta 16, 17 
gotica, gotsko pismo. V.: pismo 
grotesk. V.: pismo 
Gutenberg Johann (1397-1468; obretnik 
tiška pokretnim slovima lijevanim iz 
olova) 12, 37 
heliogravura  (Phototiefdruck, Rakeltief- 
druck, Rotationstiefdruck;  photogra- 
vure, rotogravure; hćliogravure, roto- 
gravure; postupak prenošenja slike na 
bakrenu ploču tako, da se ploča iz- 
jeda željez. kloridom) 30 
Holbein Hans ml. (njemački slikar, crtač 
;o oi drvorezac u XVI. st.) 46 
humanistička minuskula. V.: pismo 
ideografija (pisanje slikovnim pismom, u 
kojemu se mjesto slova upotrebljavaju 
slike »ideogrami«) 11 
ilustracija (Illustration; illustration; cut- 
illustration) 26 
imprimatur  (lat.: imprimere = tiskati, 
štampati; imprimatur=neka se štampa; 
Gut zum Druck; passed for press = 
O. k.; bon A tirer) 32 
index (lat.: index; popis, kazalo u knjizi) 
16, 19 . : 
inicijal (Initial; initial; initiale; početno 
slovo) 37, 41 
interpunkcija (Interpunktionszeichen; pun- 
ctuation marks; signes de ponctuation; 
rečenični znaci) 41 
isključak (Ausschluss; spaces; espaces) 24, 
43, 44, 47 
izvod (Zusammenfassung; Resumć; Sum- 
mary) 16, 18 
Jenson Nikola (čuveni venecijanski štam- 
par XV. st. podrijetlom Francuz; štam- 
pao mnoga djela lijepim antikva pi- 
smom) 14 
kancelarijsko pismo. V.: pismo 
kapital (Kapitalchen; Small capitals = s. C.; 
petites capitales) 20, 42 
karolinško pismo. V.: pismo 
Kastenbein Karl (izumitelj slagaćeg stroja 
na principu tipkanja) 47 
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katalog (popis knjiga, rukopisa, umjetnina 
i zbirki; u reklamne svrhe s cijenama 
= cjenik) 22 
kazalo (index, registar) 16, 19 
klasična ili međievalna antikva. V.: pismo 
kliše (bez tona) 29 
kompres (Kompresser Satz; solid matter; 
composition pleine) 45 
konkordanc (4 cicera ili 48 točaka) 39 
korekture (Korrekturen  lesen; to read 
proofs; corriger) 31 
kositar (ili kalaj; teška kovina srebrnasto 
bijele boje, dade se valjati; spec. tež. 
7.28; tali sekod 231.9) 47. 
kratice (skraćenice, abrevijature) 16, 40 
kurentna slova. V.: slova 
kurziv. V.: slova 
kurziv stari rimski. V.: pismo : 
kvart (Quart; quarto; in quarto; 4%) 51 
legende uz ilustracije 28 
legura slova (slitina; smjesa više metala) 
40 . 
ligatura (dva slova na istom stošcu) 40, 46 
linotip (Linotype) 47 ' 
literatura (stručna) 16, 18 
litografija (Lithographie; lithography; li- 
thographie; postupak pri prenošenju 
slike ili crteža s originala na kamen, 
koji je kemijskim putem osposobljen za 
tisak) 30 
logotip (Logotype) 46, 47 
major (lat. = veći, stariji; suprotno mi- 
nor = manji, mlađi) 52 
majuskule (velika slova) 12 
Makarije jeromonah (prvi srp-: štampar, 
radio potkraj XV. st. na Cetinju od- 
nosno Obodu) 38 
Maksimilijan car (1459-1519; rim.-njem. 
vladar) 13 
Manucije Aldo (Manutius Aldus, 1450— 
1515; glasoviti venecijanski štampar i 
humanist, izumitelj t.zv. kurzivnoga 
pisma) 14 
marginalije (bilješke na rubovima stranica 
knjige ili rukopisa) 21, 37 
masna slova. V.: slova 
matematički slog 24 
matrice (Matrize; mould; matrice) 47 
Mergenthaler Otimar (1854-1899,izumitelj 
slagaćega stroja »Linotype« 1885 grid 


: 47 

meso slova (Fleisch am Fuss; beard; talus. 
de -pied) 41 : 

minor (= manji; suprotno: maior = veći) 


52 
minuskule (mala slova, za razliku od ma- 
juskula = velika slova) 12 


misal (crkvena knjiga, koja sadržava ob- 
rasce za služenje mise za svaki poje- 
.dini dan u godini) 43 
Misal glagoljski (Senj 1494; prva knjiga 
. štampana na hrvatskom tlu) 38 
mittel. V.: slova 
mjera za slova 41 
monolin (Monoline) 47 
monotip (Monotype) 47 
Moxon Joseph (engleski grafički stručnjak 
novije dobe) 38 
mrežica ili raster (Raster; screen; tra- 
me) 28 
naslov (u rukopisu, djelu) 16, 17, 25 
iki dosad (veličina slova od 6 točaka) 
N. B. (lat.: nota bene = pamti dobro! Ne 
zaboravi!) 16 
Obod (kraj Cetinja, mjesto gdje su se 
štampale prve srpske knjige) 38 
ofset,. ofsetni tisak (Offsetdruck; offset 
printing; impression offset; t. zv. in- 
direktan postupak tiskanja: slika _se 
prenesi na papir preko gumena valjka) 
Oktoih ili osmoglasnik (knjiga s pjesmama 
u 8 glasova štampana prvi put na 
Cetinju 1494 god.) 38 
Pe (Oktav; octavo; in-octavo = 8) 
oštri crtež 28 
Pannartz Arnold (rimski štampar i na- 
.. XV. stoljeća, njem. podrijetla) 
papir 
— bezdrvni 48 
— biblijski 48 
— Bitten 48 
— couleur 48 
— japanski 48 
— naravni za umjetni tisak 48 
— pellure 48 
— satinirani 48' 
— srednje fini 48 
— strojno gladak 48 
— težina papira 48 
— za bakrotisak 48 
— za ofsetni tisak 48 
— za umjetni tisak 29, 48 
petit (veličina slova od 8 točaka) 18, 42 
biktografija (pismo u slikama ili slikano 
pismo) 11 
bismo 
— antikva (klasična ili medievalna) 13 
— blok pismo (Blockschrift; print script; 
ćcriture script) 16 
— fraktura (Fraktur; german type, fractur; 
caractčre allemand) 13 j 


— gotica (štampano pismo nastalo iz got- 
skog pisma) 13 

— gotsko pismo (nastalo u XIII. st.; inter- 
nacionalno pismo svoga/ vremena) 12 

— grotesk (Grotesk; sans serif, earliest 
= = grotesque; caractčre antique) 

— humanistička minuskula (pismo, koje je 
u dni pone XV. st. bilo mnogo 
u upotrebi; kasnije ga zamjenjuje an- 
tikva) 13 iš iivaa 

— kancelarijsko pismo (Kanzlei; german 
chancery type; kanzlei caractčre al- 
lemand) 13 

— karolinško pismo (rukopisno pismo, koje 
se upotrebljavalo od IX.—XI. st.) 12 

— 'kurziv stari rimski 12 

— kvadrata (Quadrata; vrsta rukopisnog 
kapitalnog pisma, koja se upotreblja- 
vala od IIIL—VIII. st.) 12 

— polifil-antikva (Poliphilus) 14 

— polugotsko pismo (semigotica) 13 

— poluuncijalno pismo (Halbunziale; half 
uncial; semi-oncial) 12 

— ranogotsko pismo 12 

— rimsko kapitalno pismo (romische Ka- 
pitalschrift; roman capital; capitale 
romaine) 11 

— rotonda (zaobljena gotska slova) 13 

— rustika — rukopisno pismo (Rustica; 
rustic; rustica) 12 

— švabaher (Schwabacher; vrsta gotskog 
pisma, koje je nastalo u XV. stoljeću 
u Franačkoj) 13 : 


— tekstura (Textur; black-letter, old En- 
zm gothic text; caractčre gothique) 


— uncijalno pismo (Unziale; uncial; on- 
ciale) 12 

Pi-Šeng (kineski kovač, koji je u godinama 
1041-1048 upotrebljavao glinene, pe- 
čenjem ukrućene znakove za štampanje 
pojedinih riječi) 37 

Plinije Gaj Sekundo Stariji (staro-rimski 
poe autor djela »Historia naturalis«) 

podnaslovi (u rukopisu) 18 

poglavlje (u rukopisu i u slogu) 18 

pogovor (u djelu) 16, 18 

polifil-antikva. V.: pismo 

polugotsko pismo. V.: pismo 

polumasna slova. V.: slova 

poluuncijalno pismo. V.: pismo 

bredgovor (u djelu) 16, 17 ; 

proložak (Durchschuss; lead; interligne) 
44, 45 

proložiti  (spationieren; letter  spacing; 
espacer) 20, 34 
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ranogotsko pismo. V.:. pismo 

raster ili mrežica 29 : 

regleta (Reglette; clump, reglet; rćglette) 
45 


reprodukcija u bojama 26, 30 

resumć (pregled; sažeti izvod glavnih mi- 
sli) 16, 18 

revizija (pregled izvršene slagarske korek- 
ture) 31 

“rimsko kapitalno pismo. V.: pismo 

Rogers J. Raphael, Američanin, izumilac, 
u zajednici sa F. E. Brightom, slagaćeg 
stroja. »Typograph« god. 1888.) 47 

rotonda. V.: pismo 

rukopis 

— dijelovi rukopisa 16 

— u dramskom djelu 25 

rustika. V.: pismo 

quadrata (kvadrata). V.: pismo 

sadržaj (djela) 16, 19 

Schoffer Petar (njemački štampar i na- 
kladnik u Mainzu XV. st.) 12 


Scudder U. Stephen (radnik u tvornici 
»Linotyp«, izumilac »Monoline-a«) 47 

semigotica. V.: pismo 

Senj — osnutak prve hrvatske tiskare u 

. XV. st. 38 

sjenčani crtež 28 

slijepi materijal (Blindmaterial; furniture 
and spacing materials; blancs) 24, 37, 


43 

slika slova (Schriftbild; type face; ocil du 
caractčre) 40, 41 

slova 

— borgis (9 točaka) 18, 42 

— canon (36 točaka) 39, 43 

— corpus 39, 40 

— garmond (10 točaka) 17, 18, 42 

— kurentna slova 22 

— kurziv (Kursiv; italic; italique) 14, 20, 
42 

— masna slova (»fett«) 42 

— mittel (14 točaka) 39, 40, 43 

— polumasna slova  (halbfette  Schrift; 
bold face; caractčre mi-gras) 20, 42 

— tekst (20 točaka) 43 

— tertia (16 točaka) 43 

— verzalna slova (Grossbuchstaben, Ma- 
juskeln; capital letters, caps; capitales, 
majuscules) 22, 42 

slovo (Buchstabe; type, letter; lettre, ca- 
ractčre, type) 40 

spacioniranje (spationieren; letter spacing; 
espacer; razmaknut slog) 20, 34, 42 
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stereotipija (Stereotypie; stereotyping;. stć- 
rćotypie; u slog, utisnut na papir, iz- 
lijeva se olovo; tako lijevane ploče 
služe za velike naklade) 30 

stožac (Kegel; body size; corps) 38, 40, 41 

Summary (sadržaj, kratak izvod) 16, 18 

superrevizija (ponovna revizija; natpre- 
gled korekture) 31 

svijetlotisak (Lichtdruck; collotype; photo- 
typie) 30 

Šesnaestina (format ili veličina knjige; 
16%) 51 

»Šteg« (Hohlsteg; piece of furniture; lin- 
got 46 

švabaher (Schwabacher). V.: pismo 

tabele 20, 26, 

Tacit Publije Kornelije (najveći rimski 
historik, 55-120 n. ere) 11 

tekst. V.: slova 

tekstura. V.: pismo 

tertia. V.: slova 

tipograf (slagaći stroj »Typograph«) 47 

tipografska točka (Punkt; poin, pt; po- 
ints, pt, pts; 0.3759 mm) 39 

tipometar (Zeilenmass; line gange; typo- 
mčtre = 798 točaka) 39 : 

tisak 

— izbočeni (Hochdruck; typographic, re- 
lief printing; impression en relief, im- 
pression typographique) 30 

— udubljeni (Tiefdruck; intaglio; impres- 
sion en creux) 30 

Trajan M. Ulpije (53-117; rimski car, me- 
cena nauke i umjetnosti) 11 

Turčić Gašpar (senjski đakon, suradnik 
Blaža Baromića i Silvestra Bedričića 
kod štampanja senjskog glagoljskog 
Misala iz g. 1494) 38 

ukrasna linija 41 

uncijalno pisma. V.: pismo 

uvlaka (Einzug; indent; renfoucement) 40 

uvod (u djelo) 16, 17 

vertatur (lat.: »neka se okrene«, t, j. slovo 
u korekturi) 33 

verzalna slova. V.: slova 

Uitezović Ritter Pavao, hrvatski književ- 
nik, naučenjak, političar i prvi zagre- 
bački štampar, 1652-1713) 38 

Walbaum J. G. ]. E. (1768-1839; nje- 
mački grafičar, jedan od velikih re- 
zbara slova) 41 

wwalbaum-antikva (tip slova, koja je rezao 
J.G.J.E. Walbaum) 13 

zlatni rez (Goldschnitt; gilt edges; tranche 
dorće) 51 


Prilog I. 


Prilog II. 


Rimsko kapitalno pismo 
Natpis sa stupa cara Trajana u Rimu 


Prilog Lil. 
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Rimsko kapitalno pismo 
Natpis iz Ščitarjeva (kod Zagreba). Konac I. vijeka naše ere 
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Quadrala 
IV. stoljeće. Vatikanska biblioteka. (Novak, Latinska paleografija) 


U vrijeme, kad se rimsko kapitalno pismo klesalo u kamen, pismo knjiga 
je rustika, koja se pisala na pergameni širokim perom iz trstike 
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Uncijalno pismo 
VL/VII. st. Prag, Katedralna riznica. (Novak, Latinska paleografija) 
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VIII. st. Evangeliarium Spalatense. Split, Katedralna riznica 
(Novak, Latinska paleografija) 
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Prilog UIII. 


Početak XI. st. — Sacramentarium Sibinicense 
Biblioteka konventualaca, Šibenik. (Novak, Latinska paleografija) 
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RD Brij, 


Gutenberg je upotrebljavao za štampanje svoje biblije gotska slova 
poznata pod imenom tekstura 


Prilog X. 


Najljepši primjer frakture nalazimo u knjizi Albrechta Diirera 
»Von menschlicher Proportion« 


Prilog XI, 


Fototipija u bojama 
J. Linardić: Studije o jadranskom fokusu 


Prilog XII. 


Autotipija sa mrežicom od 60 točaka 


Prilog XIII 


Autotipija sa mrežicom od 36 točaka 


Prilog XIU. 


Autotipija snimljena iz fotografije 


i Prilog XU. 


Autotipija snimljena iz reprodukcije 


Prilog X0I. 
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Autotipija bez tona 
Na praznom dijelu slike izostavljena je mrežica 


Jedna stranica iz Misala Hrvoja Uukčića Hrvatinića. 
Oko godine 1405. 


IKI. xaAredbi og rdoi anis NI 
trbrhei ebrheg-fPopme3mrha mora Za am 
M2Lzima M133 zL&UPH+ pama dhama 
af3 Paz Gundem3- amih <a Zaruih mpbaraee 
mea» Fe borh 24, Fara ali. ME 
mu aemuhei gla pacegsim3» &leih&3 me 
dibPa ZPPUJONLIM 3 MILA OIDIIM M+ # 
negđame3 porhiihrg Aa Vau mnazmi 
Mzuih gsagmamsrih prhuzgaz a 
Šlah mogun:he 8+ očitu» Še 


> pank: 8QeHTba BII GIhm 
PLOKITE QUD3BANB + PrhaPi (VA 
* Uhr sanacih amihi Giza 

2: BORA A Zb OBLOTU unhe 

uk UI NNPRGb3 Gihni- HH WPB 
VB 3943: UPBIbRADNS Bo 

Obrh BT3B ME ZObIh ELU3« MEGUDH OD 
2-43 mpabavajm GoewBtihu3o3 m 
BRŽI GIh REPLY GRNIENE: BP lrh 
BO3 MRZIM! MATI TDI OBE H S 
JUhe BSE EE Bh LEDRH + HOI 
Ta: meBobs ovhna ohomiirava 
uwerhatačsan afarLailrhma: 8 
Co arko anih + Pala Rvih A e 
tipi urh imi 86553 BMI IH 3 BWS 
3+ € glmnaarhu3ama: O gh e 
ihOorhtpprh- € 63703 Bani BI: 
dkQu! FErhim € GIDAIĐLJI BB. 
ih uupaaa: 838 MLAMih 13+83Ta 
obh 452 ae hint Hani Srb anhos 
prao aha eshfođju- gorhčta do 
PMLIR8 Bf BG Tal. kIkHgAZ RW 
30m3. € Heda Lis. kO Bih erhforhx 
ihepih. € gimnavih ara BBL 
anim Aca rho 3+ db S HE M 
303 ASUS PJUh &ATDI QH[41 EUTR+ 
€ dbiiveamsme ellna adira 


Prilog XUII. 


L503 Mia Su9 Mih fLrI GE Mel, e 
maza gedi ammvaja vea zA aii: 
c<Aamapia mamnht! 843 pain aQe 
nih pađin. gsuabihka viših rheJ;8g 
tAamh-agsL Aaa [43 IR 
P33:- PAČI LE MINE BMA MINA 
ka (6$33 BI MITMLH+ * Opilla 
da patu anpatvva: Gihium oka gh 
Uli ZD MP BAL Pal LB TbihR 
fi € GpmBLIhiiI BUDHR Hitpay 
8 al m7o8 BIPhABR LAI BLU3 BGŠ 
ih aeungfohtua: gravsnn 838 črhe 
PA MLB: e A3 rheerh mihe 
dha& 2+ 882 wb ihe/sB38 A8 Uli. roh 
5n3928: pada ahazih -<a mh an 
Bi Bh AMI FA BBVJNBUDE R3 2 
GTI LH JUbBPIM SJ HE AGE Qui 
ČmnB: PORROAOI BUDI GPBMHPI 
mMaguhLi: BTbkHPAB HIPCt: SRP 
s Ooh ih Qoprhami hk /o83E BD- BUD 
PROBI Grhačm ndrn an ihtfo83E BR“ 
am gosmvhkio3 SIMađuI MLBGLN 
du fat oniheB+8Qvam373 m BJađ 
mora sig wa doprham hefoB3L JU 
aL63 Gonhkeava-nnrhions mamett 
qoVLhana mnrheeavih mgunesa. S 
Smih UDB 18 SMI HEPBU Bih GA 
Ta2: (Č Hlrđnst393-_O (paerhmt 
€ Qm3sa/,saTi3 Lea goik Hg 
ghmdusuhnoćap- 823 doamh wa 
BTALBDLRR2: PAO DIGDhL: LUP8 
MR TII BPALR3 S: dbEJABILA: BR 
3 0nmLaQR ASrh agervajat 3342: 
B3MY&PEB3T4A- HiMOJ Vrh IM ČL 
š& dEQu p3amaeH3H3 zaUb jat MBL He 
Pih aothQornih mesLi pihoihena 
Bla! BUNSVEKODA- Bb ADI Bol: BH tka 


Prilog XUIII. 


A 
o os i 
JS SKJ 


> 
čl: 
No APT 


ša 


£t“c.\ nn 
i ) 0 nl 0 
ti 

«ifikov . — mROptnić nptnogoniro Gjija Naue 
roiđafina gAMAKYM4 BB COVEOTY BEYEPb N4 
MAA'EH REYEpHH . NAFHBBZE4XE CTZPH TAAC * 4 

B EVEPKE HALE MATRH +  NPIHMH (TEH FH 

HNO KAKI NAME OGCTARAKNHK TP'EXOME + 
BIKOTKI it HNB KECA, IHARAKH BEMAPT Ek GKBCENIE :. 
“% EBHAETE APOMiE ciWHk BGEKRBMETEKTO + H 
Xd AHTE CAAROV ERHHMB , Bb (KBCINOMOV H7 
MPE TEHHXB +  čiKO TEH BENALUE + |HZEAEARH 

HAckOBEZAKOMIH NALIHXB = => 

PiHjETE AO lLiE MOME HIOKAOHHMCE XOY + 
cadReule iro tee HZMPb TEMHxb ib (KPLENHK + 
ČAKO TA E BTB MALIKO + H2KE GABCTIH EPAZKIE MHPb 
HZBARAKA +  NOKRTOpH,A + CAdBA +. uHHHRFO:» 
BC MHPNOVIO CAAROV + ČYAKE TIpOZEEUIOVR , 
B HEARKOV POKIEIIOVIO (+  HEČHOVIO IREPB 
RLCIOHEME MAPiIO IEijov +  EECTAR TNEIMb IVECNE 
Jedna stranica iz glagoljskog Misala. Senj 1494. BETPHUHME OJPROSPNANJE + Varo HEHIaio 


(Breyer, O starim i rijetkim jugoslavenskim knjigama.) 


Prilog XLX, 


Osmoglasnik (Cetinje?), (hi)jeromonah Makarije, 1494. (Početak) 


Prilog XX, 


Ottmar Mergenthaler iz Baltimora konstruirao je 1884. g. Linotype 


Prilog XXI. 


ABCDEFGHIJK 
LMNOPQR 
STUVWXYZ 


abcdefghijklmno 


pqrstuvw 


1234567890 


Amerikanac Tolbert Lanston konstruirao je 1893. g. u Chicagu 
n 


Prilog XXII. 


ABCDEFGHIJKL 
MNOP OR 
STUVWXYZ 


abedefgbijkimnopqr 


STUVVWXJZ 


1234167890 


Garamond antikva 
Claude Garamond, francuski slovorezac, živio je u prvoj polovici 
XVI. stoljeća. Njegova slova označuju naročito razdoblje u »klasičnoj 
antikvi« (»medieval«). Mala slova slična su pisanim slovima XV. st., 
dok su verzalna nešto manja od dugačkih malih slova 


Prilog XXIII. 


ABCDEFGHI 
- JKLMNO 
PORSTUVWXYZ 


abcdefghijklmnopqr 
stuvwxyz 


1234567890 


je na 


jrašireni 


Prilog XXIV. 


ZSABBCCDDEE 
FGGHIJ 
KKLMMANO PP 
DVARRSTTU 
OVWXYyz 


abcdefghijkimnopa 


rstuvwxyz 


1234567890 


Caslon antikva 
o bri ego X di dak 
OISE. E. Stov € pra koga 


ABCDEFGHIJK 
LMNOPQRS 
TUVWXYZ 


abedetghijklmnop 


qrstuvwxyz 


1254567890 


odlikuje se živahnošću oblika 


Prilog XX0UI. 


ABCDEFGHIJ 
KLMNOP 
QRSTUVWXYZ 


abcdefghijklmno 


pqgrstuvwxyz 


1234567890 


Bodoni antikva 
Giambattista Bodoni ee“ g.) stvara će lbaumom i Dido . om 
klasičnu antikvu. — Bodon jaa karika renije iga djepu 
raskošna kao i ajjednostavni ija izdan 


ABCDEFGHIJK 
LMNOPQR 
STUVWXYZ. 


abcdefghijklmno 


pqrstuvwxyz 


1234507890 


engleski slovorezac 


ABCDEFGHI 


JKLM NOPO 


RSTUVWXYZ 


abcdetghij 
kImno 
pgrstuvwxyz 


1254567890 


.-;=;=;=zu;z.:>.. 
Prilog XXLX, 


ABCDEFGHIJKL 
MNOPOR 
STUVWXYZ 


abcdefghijklimnop 
qrstuvwryz 


1254) 67890 


Valbaum antikva 
Ova slova ravnih linija i mirnih poteza temelj su klasične antikve 


o 


Ć. ABCDEF 


“ GHIJKLM 
> NOPORST 
UVWXYZ 
1234567890 


Walbaum kurziv 


Firmin Didot-antikva 


ABCDEFGHIJK 
LMNO PQR 
STUVWXYZ 


abcdefghijklmno 
pgqrstuvwxyz 


1234567890 


UUalter Diethelm-antikva 
dio s 


ABCDEFGHIJ 
KLMN OPQR 
STUVWXYZ 
abcdefghijkimno 
DOVSLUVVOXY 2 

ABCDEGIK 
MN PRIO 

1234567090 


Diethelm kurziv 
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PRIREDBA RUKOPISA 


Pismo Dan 
Pripremanje rukopisa 
Pripremanje ilustracija . 


. Korekture 


TISAK 


Povijest tiska 

Grafičke mjere 

ic m m m a re 
Slijepi materijal 

Strojevi za slaganje . 

Papir . 
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Indeks 


Tehnička redakcija, grafička oprema i korektura 
Rapostav N. HoRvaT 


Štampano u tiskari 
Izdavačkog zavoda Jugoslavenske akademije 


Strojni slog L. SMREKAR i F. MEsaRoš 
Prelom MiLAN GLOGOVŠEK 
Štampali V. ČEPIN i B. STAROVEŠKI 


Uvezano u knjigovežnici 
Izdavačkog zavoda Jugoslavenske akademije 


Izašlo 


Badalić, Inkunabule 
Česmički, Pjesme i epi- 
grami oi 


Hektorović, Ribanje i rio 


barsko prigovaranje ————— 
Kovačić, Stihovi (Noviji 

pisci hrvatski, knjiga 1.) 
Krčelić, Annuae ili histo- — 


rija M. 
Marjanović, Hrvatska Mo- a: 

dermna Li IL šo 
Marulić, Judita B 
Pribojević, 0 podrijetlu 3 

Slavena ž 


